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MINI TRITATUTTO
I Piccoli Elettrodomestici Guzzini sono conformi alle norme vigenti e alle disposizioni di legge per la sicurezza degli 
apparecchi.

NOTE AL MOMENTO DELL’ACQUISTO
Al momento dell’acquisto il prodotto è imballato nell’apposita scatola personalizzata.

L’imballo contiene:
1 mini tritatutto completo, 1 libretto di istruzioni per l’uso.

Controllare che non manchi nulla, che non vi siano danni all’imballo e al prodotto. In caso di pezzi mancanti o dan-
QHJJLDWL�ULYROJHUVL�VXELWR�DO�ULYHQGLWRUH��SULPD�GL�HᚎHWWXDUH�TXDOVLDVL�RSHUD]LRQH�GL�LQVWDOOD]LRQH�

Leggere con attenzione questo libretto di istruzioni prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per le future consul-
tazioni.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

Leggere tutte le istruzioni.

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare l’elettrodomestico. Rispettare tutte le avverten-
ze e i suggerimenti mostrati nelle illustrazioni per evitare possibili lesioni e danni.

I particolari che compongono l’imballaggio non devono essere assolutamente lasciati alla portata dei bambini perché 
potenziali fonti di pericolo. Non disperdere gli imballaggi nell’ambiente, ma smaltirli secondo quanto previsto dalle 
norme vigenti in materia.

Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati di targa (vedere sull’etichetta posta sulla base di alimentazione) 
FRUULVSRQGDQR�D�TXHOOL�GHOOD�UHWH�GL�GLVWULEX]LRQH�HOHWWULFD��/ಬLQVWDOOD]LRQH�GHYH�HVVHUH�HᚎHWWXDWD�VHFRQGR�OH�QRUPH�
YLJHQWL�GHO�SDHVH�LQ�FXL�LO�SURGRWWR�YLHQH�XWLOL]]DWR��VHFRQGR�OH�LVWUX]LRQL�GHO�FRVWUXWWRUH�H�GD�SHUVRQDOH�TXDOLᚏFDWR�R�
che abbia letto il presente libretto di istruzioni.

Avvertenza – Pericolo di morte per folgorazione! Durante la pulizia o l’uso, proteggere le parti elettriche e 
il cavo di alimentazione dall’umidità. Non immergerli nell’acqua o in qualsiasi altro liquido. Non porli mai sotto l’acqua 
FRUUHQWH��1RQ�GHYRQR�HVVHUH�HVSRVWL�D�JRFFH�R�VSUX]]L�GಬDFTXD��3XOLUH�OH�VXSHUᚏFL�HVWHUQH�FRQ�XQ�SDQQR�OHJJHUPHQ-
te umido. Assicurarsi che non penetri acqua all’interno dell’elettrodomestico. Leggere le istruzioni aggiuntive nella 
sezione. PULIZIA E CURA DEL PRODOTTO.

1RQ�DSULUH�OಬHOHWWURGRPHVWLFR�ᚏQFK«�OD�ODPD�QRQ�VL�IHUPD�
Non toccare o mettere in funzione l’elettrodomestico con le mani bagnate o mentre si è su un pavimento bagnato.
Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non immergere il motore in acqua o altri liquidi.

Avvertenza – Pericolo di lesioni! Durante l’uso tenere le mani, i capelli, gli indumenti, i gioielli e gli utensili da 
cucina lontano dalla lama per evitare lesioni o danni all’elettrodomestico. Non toccare la lama mentre l’elettrodome-
stico è in funzione.

Scollegare la spina dalla presa quando non in uso, prima di installare o rimuovere componenti e prima di pulirlo. Non 
WLUDUH�PDL�LO�FDYR�SHU�VFROOHJDUOR�GDOOD�SUHVD��DᚎHUUDUH�LQYHFH�OD�VSLQD�H�WLUDUH�SHU�VFROOHJDUOR�

Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su se si ricevono supervisione e istruzioni 
riguardo all’uso sicuro dell’elettrodomestico e comprendono i rischi legati all’utilizzo.

4XHVWR�HOHWWURGRPHVWLFR�SX´�HVVHUH�XWLOL]]DWR�GD�SHUVRQH�FRQ�ULGRWWH�FDSDFLW¢�ᚏVLFKH��VHQVRULDOL�R�PHQWDOL�H�R�VHQ]D�
esperienza o conoscenze se ricevono supervisione e istruzioni riguardo all’uso sicuro dell’elettrodomestico e com-
prendono i rischi legati all’utilizzo.
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I bambini non devono giocare con l’elettrodomestico.

Quando l’apparecchio viene utilizzato in presenza di bambini, è necessaria un’attenta supervisione per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

Tenere l’elettrodomestico e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.
/D�SXOL]LD�H�OD�PDQXWHQ]LRQH�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�HᚎHWWXDWH�GDL�EDPELQL�D�PHQR�FKH�QRQ�DEELDPR�FRPSLXWR���DQQL�H�
siano controllati da un adulto.

Prestare particolare attenzione quando l’elettrodomestico viene utilizzato in prossimità dei bambini. Assicurarsi che 
OಬHOHWWURGRPHVWLFR�QRQ�ᚏQLVFD�LQDYYHUWLWDPHQWH�QHOOH�PDQL�GHL�EDPELQL��'XUDQWH�LO�IXQ]LRQDPHQWR��QRQ�ODVFLDUH�OಬHOHW-
trodomestico incustodito.

Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo un malfunzionamento, una caduta o 
un danneggiamento dell’apparecchio. 
3RVL]LRQDUH�OಬDSSDUHFFKLR�VX�XQD�VXSHUᚏFLH�SLDQD�H�RUL]]RQWDOH��1RQ�SRVL]LRQDUOR�VRSUD�R�YLFLQR�D�IRUQHOOL�D�JDV�R�
elettrici caldi, né in un forno caldo.

L’uso di accessori e parti non raccomandati dal fornitore possono provocare lesioni e danni e invalidare la garanzia. 
Utilizzare l’elettrodomestico solo con parti originali, prive di danni e nella corretta posizione. Utilizzare unicamente 
DFFHVVRUL�IRUQLWL�FRQ�OಬHOHWWURGRPHVWLFR��1RQ�FHUFDUH�GL�PRGLᚏFDUH�OಬHOHWWURGRPHVWLFR��1RQ�FHUFDUH�GL�VRVWLWXLUH�XQD�
parte con un’altra.
Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo del tavolo o del bancone.
Evitare il contatto con le parti in movimento.
Utilizzare l’elettrodomestico solo per l’uso per il quale è stato progettato, come descritto in questo manuale di istruzio-
ni. Qualsiasi altro uso o l’uso improprio può essere rischioso. La Fratelli Guzzini non si assume alcuna responsabilità 
per danni causati dall’uso improprio.

Il gruppo motore in dotazione non può essere utilizzato per scopi diversi da quelli previsti.
Assicurarsi che il gruppo motore sia saldamente bloccato in posizione prima di utilizzare l’apparecchio.
Il prodotto è progettato per un uso domestico e non è utilizzabile per un uso continuo di tipo professionale. Ogni altro 
uso è da considerarsi improprio. La Fratelli Guzzini declina ogni responsabilità per possibili danni causati da usi errati 
o irragionevoli dell’apparecchio.

Di preferenza lavare il prodotto subito dopo l’utilizzo. Il cibo può macchiare le pareti del contenitore pur non compro-
mettendo la qualità e la funzionalità del prodotto.

Applicazioni possibili, oltre quello domestico:
	 CUCINE PER IL PERSONALE IN NEGOZI, UFFICI E ALTRI AMBIENTI DI LAVORO;
	 AGRITURISMI
	 CLIENTI IN HOTEL, MOTEL E ALTRI AMBIENTI RESIDENZIALI
	 BED&BREAKFAST

Non lasciare l’apparecchio acceso incustodito.
Non utilizzare all’aperto.

Utilizzare l’elettrodomestico solo in ambienti asciutti e non in esterno.
6H�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�ª�GDQQHJJLDWR��GHYH�HVVHUH�VRVWLWXLWR�GD�XQD�SHUVRQD�TXDOLᚏFDWD�SHU�HYLWDUH�SHULFROL�
/D�WHQVLRQH�LQGLFDWD�VXOOಬHWLFKHWWD�GL�FODVVLᚏFD]LRQH�GHYH�FRUULVSRQGHUH�D�TXHOOD�GHOOD�UHWH�HOHWWULFD�
L’elettrodomestico può essere disconnesso tramite la spina. Assicurarsi che la spina sia sempre facilmente accessi-
bile. L’elettrodomestico può essere completamente disconnesso dalla rete elettrica solo attraverso la spina.
Scollegare la spina dalla presa elettrica quando l’elettrodomestico non è in uso, durante i temporali, in caso di mal-
funzionamento, prima di collegare o rimuovere gli accessori e prima di qualsiasi procedura di pulizia.

Tenere l’elettrodomestico lontano da fonti di calore, dalla luce solare diretta e da angoli appuntiti.
$VVLFXUDUVL�FKH�OಬHOHWWURGRPHVWLFR��LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�H�OD�VSLQD�QRQ�HQWULQR�LQ�FRQWDWWR�FRQ�VXSHUᚏFL�FDOGH�R�
ᚏDPPH�OLEHUH��(YLWDUH�GL�GDQQHJJLDUH�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�VFKLDFFLDQGROR�R�SLHJDQGROR�R�WUDPLWH�LO�FRQWDWWR�FRQ�
ERUGL�DᚑODWL�
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Non utilizzare l’elettrodomestico con un timer esterno o un sistema di controllo remoto.
Non aprire l’elettrodomestico. Non inserire oggetti nelle fessure dell’elettrodomestico. Non collegare oggetti estranei 
all’elettrodomestico e non coprirlo.
Lavare il prodotto prima dell’uso. Lavare il contenitore, la lama e il coperchio in acqua saponata e asciugarli accu-
ratamente. Questi tre componenti sono anche lavabili in lavastoviglie. Pulire il gruppo motore con un panno umido. 
Non immergerlo in acqua. 
Non immergere la parte elettrica dell’elettrodomestico in acqua, poiché ciò potrebbe causare scosse elettriche.
Pulire tutte le parti che entrano in contatto con il cibo. Sciacquarle e asciugarle prima dell’uso. Leggere le istruzioni 
aggiuntive nella sezione PULIZIA E CURA DEL PRODOTTO.
Il vetro del contenitore, a seguito dei lavaggi in lavastoviglie, nel tempo tende ad opacizzarsi.
Spegnere l’apparecchio prima di sostituire gli accessori o di avvicinarsi a parti che si muovono durante l’uso.
Tenere mani e utensili fuori dal contenitore durante la miscelazione per ridurre il rischio di gravi lesioni personali o 
danni al frullatore. È possibile utilizzare un raschietto, ma solo quando il frullatore non è in funzione.
Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai la lama sulla base senza prima aver posizionato correttamente 
il contenitore.

Assicurarsi che il coperchio del tritatutto sia saldamente bloccato in posizione prima di utilizzare l’apparecchio.
Non tentare di manomettere il meccanismo di blocco del coperchio.
Assicurarsi di spegnere l’apparecchio dopo ogni utilizzo. Assicurarsi che il motore si arresti completamente prima di 
smontare l’elettrodomestico.
/D�ODPD�PHWDOOLFD�ª�HVWUHPDPHQWH�DᚑODWD��3UHVWDUH�DWWHQ]LRQH�TXDQGR�VL�PDQHJJLD�OD�ODPD��VL�VYXRWD�LO�FRQWHQLWRUH�
e durante la pulizia.
Fare attenzione a possibili lesioni derivanti da un uso improprio.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
NON APRIRE L’ELETTRODOMESTICO FINCHÉ LA LAMA NON SI FERMA.
SOLO PER USO DOMESTICO

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Prima di utilizzare questo apparecchio per la prima volta, lavare il CONTENITORE (4), la LAMA (3) e il COPERCHIO 
(3) in acqua saponata e asciugarli accuratamente. Tutti questi componenti sono lavabili in lavastoviglie. Pulire il 
GRUPPO MOTORE (1) con un panno umido. Non immergere il GRUPPO MOTORE (1) in acqua.
Di preferenza procedere alla pulizia del coperchio e del fondo del motore subito dopo l’utilizzo. Il cibo può macchiare 
il coperchio e il fondo del motore pur non compromettendone la qualità e la funzionalità.

COME TRITARE O MACINARE GLI ALIMENTI

���&ROORFDUH�LO�&217(1,725(�����VX�XQ�SLDQR�GL�ODYRUR�R�VX�XQಬDOWUD�VXSHUᚏFLH�SLDQD��TXLQGL�SRVL]LRQDUH�OD�/$0$�����
VXOOಬDVWD�GHO�FRQWHQLWRUH��)DUH�DWWHQ]LRQH�D�QRQ�WRFFDUH�OD�ODPD�SRLFK«�ª�HVWUHPDPHQWH�DᚑODWD�
2. Mettere gli alimenti nel CONTENITORE (4). 
3. Posizionare il COPERCHIO (2) sul CONTENITORE (4), quindi posizionare il GRUPPO MOTORE (1) sopra il 
COPERCHIO (2). Posizionare il GRUPPO MOTORE (1) facendo corrispondere i due indicatori (7) e (8) in modo che 
i perni presenti sul coperchio vadano ad inserirsi nelle corrispondenti sedi presenti sul corpo motore.
4. Collegare il cavo di alimentazione. Con una mano tenere il CONTENITORE (4), e con l’altra premere il PULSANTE 
(6) per avviare la lavorazione. Evitare di far funzionare il motore ininterrottamente in questa modalità per più di 30 
VHFRQGL��3L»�OXQJR�ª�OಬLPSXOVR�FRQWLQXR��SL»�ᚏQH�VDU¢�OD�FRQVLVWHQ]D�GHOOಬDOLPHQWR��3HU�DOLPHQWL�WULWDWL�JURVVRODQDPHQ-
te, utilizzare impulsi brevi.
5. Assicurarsi che la LAMA (3) smetta completamente di ruotare prima di rimuovere il GRUPPO MOTORE (1). 
6FROOHJDUH�OಬXQLW¢��5LPXRYHUH�LO�JUXSSR�PRWRUH�����H�DᚎHUUDUH�FRQ�FDXWHOD�OR�VWHOR�LQ�SODVWLFD�GHOOD�/$0$��6YXRWDUH�LO�
contenitore (4) dagli alimenti lavorati. Non utilizzare il CONTENITORE (4) per conservare gli alimenti.
6. Per ogni ciclo continuativo di 30 secondi rispettare una pausa di due minuti.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo.
/DYDUH�LO�FRQWHQLWRUH�H�OD�ODPD�VXELWR�GRSR�OಬXVR�FRQ�DFTXD�WLHSLGD�VDSRQH�R�LQ�ODYDVWRYLJOLH��3XOLUH�LO�JUXSSR�PRWRUH�
con un panno umido, non immergerlo in acqua. NOTA: non utilizzare detergenti chimici, per acciaio, legno o abrasivi 
per pulire l’unità, per evitare la perdita di lucentezza.
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Informazioni sull’igiene:
Per prevenire la formazione di germi nocivi, tutte le parti dell’elettrodomestico devono essere pulite accuratamente 
dopo ogni utilizzo.
Assicurarsi sempre che non vi siano resti di cibo sull’unità e i relativi accessori.
Di volta in volta, utilizzare un disinfettante non aggressivo. Utilizzarlo con un panno morbido e pulire accuratamente 
la parte esterna e gli accessori dell’elettrodomestico.

,O� FRVWUXWWRUH� VL� ULVHUYD� OD� IDFROW¢�GL� DSSRUWDUH� LQ�TXDOVLDVL�PRPHQWR�PRGLᚏFKH� WHFQLFKH�H�R�HVWHWLFKH�SHU� UDJLRQL�
produttive o commerciali.

ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO A FINE VITA

AVVERTENZE PER IL CORETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI DELLA DIRETTIVA 
EUROPEA 2012/19/EU e successivi emendamenti.
$OOD�ᚏQH�GHOOD�VXD�YLWD�XWLOH�LO�SURGRWWR�QRQ�GHYH�HVVHUH�VPDOWLWR�LQVLHPH�DL�ULᚏXWL�XUEDQL��3X´�HVVHUH�FRQVHJQDWR�SUHV-
VR�JOL�DSSRVLWL�FHQWUL�GL�UDFFROWD�GLᚎHUHQ]LDWD�SUHGLVSRVWL�GDOOH�DPPLQLVWUD]LRQL�FRPXQDOL��RSSXUH�SUHVVR�L�ULYHQGLWRUL�
che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguen-
ze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato e permette di recuperare i 
PDWHULDOL�GL�FXL�ª�FRPSRVWR�DO�ᚏQH�GL�RWWHQHUH�XQ�LPSRUWDQWH�ULVSDUPLR�GL�HQHUJLD�H�GL�ULVRUVH��3HU�ULPDUFDUH�OಬREEOLJR�
di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile 
barrato.

 

CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA
La Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantisce questo apparecchio per 24 mesi a partire dalla data di acquisto, contro i 
difetti di fabbricazione e dei materiali impiegati. La garanzia non viene riconosciuta per danni accidentali, per uso 
improprio o negligenza (leggere attentamente le istruzioni allegate al prodotto), ed in caso di normale usura di fun-
]LRQDPHQWR�H�GL�GLIHWWL�PDUJLQDOL�FKH�KDQQR�XQ�HᚎHWWR�WUDVFXUDELOH�VXO�YDORUH�R�VXO�IXQ]LRQDPHQWR�GHO�SURGRWWR��/D�
JDUDQ]LD�GHFDGH�LQ�FDVR�GL�PRGLᚏFKH�R�ULSDUD]LRQL�HᚎHWWXDWH�VXO�SURGRWWR�GD�SHUVRQH�QRQ�DXWRUL]]DWH�

COME PROCEDERE IN CASO DI RICHIESTA DI ASSISTENZA
Conservare il documento di acquisto del prodotto (scontrino di acquisto nel caso di acquisto presso un punto di ven-
dita o altro documento in caso di acquisto e-commerce o di acquisto in operazioni promozionali).
Conservare l’imballo del prodotto poiché in caso di movimentazione per assistenza tecnica esso garantisce la pro-
tezione del prodotto.
Il servizio di assistenza in garanzia, nel caso di acquisto presso un Punto di Vendita (PDV), prevede il rientro dell’ap-
parecchiatura presso il PDV) a cura del Cliente il quale, deve rendere il prodotto pulito e imballato nell’imballo origi-
nale o in imballo alternativo che ne eviti le rotture nel caso di eventuale trasporto. Deve inoltre rendere disponibile il 
GRFXPHQWR�GL�DFTXLVWR�DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�GL�JDUDQ]LD��,O�3'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom). 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, il PDV provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto. 
Nel caso di modalità di vendita diverse (es. e-commerce - operazioni promozionali) il Cliente deve rivolgersi al Gesto-
UH�GHOOD�9HQGLWD��*'9��GDO�TXDOH�ª�VWDWR�HᚎHWWXDWR�OಬDFTXLVWR�DFFRPSDJQDQGR�OD�ULFKLHVWD�FRQ�LO�GRFXPHQWR�DWWHVWDQWH�
OD�GDWD�GL�FRQVHJQD��DO�ᚏQH�GL�SRWHU�GLPRVWUDUH�LO�GLULWWR�DOOD�JDUDQ]LD��,O�*'9�YHULᚏFD�OD�YDOLGLW¢�GHOOD�JDUDQ]LD�H�LQYLD�
la richiesta di approvazione mediante l’apposito modulo opportunamente compilato e corredato da copia del docu-
mento d’acquisto alla Fratelli Guzzini (Customer Service) all’indirizzo di posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom . 
A seguito di approvazione da parte della Fratelli Guzzini, che in alcuni casi potrebbe richiedere il rientro del prodotto 
presso la Fratelli Guzzini, provvede alla sostituzione del prodotto o del componente rotto.
È possibile avere un help desk di 1° livello (delucidazioni su aspetti funzionali del prodotto – modalità di gestione degli 
interventi in garanzia) contattando un operatore del Customer Service della Fratelli Guzzini attraverso l’indirizzo di 
posta elettronica (info@fratelliguzzini.mom)
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MINI CHOPPER
Guzzini Small Appliances comply with current standards and legal provisions regarding appliance safety.

NOTES UPON PURCHASE
At the time of purchase, the product is packaged in its own customized box.
The package contains:
1 complete mini chopper, 1 instruction manual.

Check that nothing is missing and that the packaging and the product are not damaged. If any parts are missing or 
damaged, contact your dealer immediately before performing any installation.

Read this instruction manual carefully before using the product and keep it for future reference.

GENERAL SAFETY WARNINGS
Read all instructions.
Read this instruction manual carefully before using the appliance. Follow all warnings and suggestions shown in the 
illustrations to avoid possible injury and damage.
Packaging materials must be kept out of reach of children as they are potentially dangerous. Do not dispose of 
packaging materials in the environment; dispose of them in accordance with applicable regulations.
Before connecting the appliance, make sure the rating plate (see the label on the power base) matches the electrical 
network. Installation must be carried out in accordance with the regulations in force in the country where the product 
LV�XVHG��DFFRUGLQJ�WR�WKH�PDQXIDFWXUHUಬV�LQVWUXFWLRQV��DQG�E\�TXDOLᚏHG�SHUVRQQHO�RU�E\�SHUVRQQHO�ZKR�KDYH�UHDG�WKLV�
instruction manual.

Warning – Risk of death from electrocution! When cleaning or using the appliance, protect the electrical parts and 
the power cord from moisture. Do not immerse them in water or any other liquid. Never hold them under running 
water. They must not be exposed to dripping or splashing water. Clean the external surfaces with a slightly damp 
cloth. Make sure that water does not penetrate the interior of the appliance. Read the additional instructions in the 
PRODUCT CLEANING AND CARE section.

Do not open the appliance until the blade stops rotating.
'R�QRW�WRXFK�RU�RSHUDWH�WKH�DSSOLDQFH�ZLWK�ZHW�KDQGV�RU�ZKLOH�RQ�D�ZHW�ᚐRRU�
To protect against the risk of electric shock, do not immerse the motor in water or other liquids.
Warning – Risk of injury! During use, keep hands, hair, clothing, jewelry, and cooking utensils away from the blade to 
avoid injury or damage to the appliance. Do not touch the blade while the appliance is operating.
Unplug the appliance when not in use, before installing or removing parts, and before cleaning. Never pull the cord 
to unplug it; instead, grasp the plug and pull to unplug it.

This appliance can be used by children aged 8 years and above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
7KLV�DSSOLDQFH�FDQ�EH�XVHG�E\�SHUVRQV�ZLWK�UHGXFHG�SK\VLFDO��VHQVRU\��RU�PHQWDO�FDSDELOLWLHV��DQG�RU�ODFN�RI�H[SH-
rience and knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the risks involved.

Children should not play with the appliance.
When the appliance is used near children, close supervision is necessary to ensure that they do not play with the 
appliance.

Keep the appliance and its power cord out of reach of children under 8 years of age.
Cleaning and user maintenance should not be made by children unless they are at least 8 years of age and super-
vised.

Pay close attention when the appliance is used near children. Ensure that the appliance does not inadvertently fall 
into the hands of children. Do not leave the appliance unattended during operation. Do not use any appliance with a 
GDPDJHG�FRUG�RU�SOXJ��RU�DIWHU�D�PDOIXQFWLRQ��IDOO��RU�GDPDJH�WR�WKH�DSSOLDQFH��3ODFH�WKH�DSSOLDQFH�RQ�D�ᚐDW��KRUL]RQ-
tal surface. Do not place it on or near a hot gas or electric burner, or in a hot oven.
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The use of accessories and parts not recommended by the manufacturer may cause injury or damage and void the 
warranty. Use the appliance only with original, undamaged parts in their original packaging. Use only accessories 
supplied with the appliance. Do not attempt to modify the appliance. Do not attempt to replace one part with another.
Do not let the power cord hang over the edge of a table or counter.

Avoid contact with moving parts.
Use the appliance only for its intended purpose, as described in this instruction manual. Any other use or misuse may 
be hazardous. Fratelli Guzzini assumes no liability for damage caused by improper use.
The supplied motor unit cannot be used for purposes other than those intended.
Make sure the motor unit is securely locked in place before using the appliance.

The product is designed for home use and is not suitable for continuous professional use. Any other use is consi-
dered improper. Fratelli Guzzini declines all liability for any damage caused by incorrect or unreasonable use of the 
appliance.

It is best to wash the product immediately after use. Food may stain the walls of the container, but this will not com-
promise the quality and functionality of the product.

Possible applications, beyond the home:
STAFF KITCHENS IN SHOPS, OFFICES, AND OTHER WORK ENVIRONMENTS;
AGRITOURISM
HOTELS, MOTELS, AND OTHER RESIDENTIAL ESTABLISHMENTS
BED AND BREAKFAST ESTABLISHMENTS

Do not leave the appliance unattended.
Do not use outdoors.
Use the appliance only in dry environments and not outdoors.
,I�WKH�SRZHU�FRUG�LV�GDPDJHG��LW�PXVW�EH�UHSODFHG�E\�D�TXDOLᚏHG�SHUVRQ�WR�DYRLG�D�KD]DUG�
The voltage indicated on the rating label must match the mains voltage.

The appliance can only be disconnected using the plug. Ensure the plug is always easily accessible. The appliance 
can only be completely disconnected from the mains using the plug.
Unplug the appliance from the electrical outlet when not in use, during thunderstorms, in the event of a malfunction, 
before connecting or removing accessories, and before any cleaning procedure.
Keep the appliance away from heat sources, direct sunlight, and sharp edges.
0DNH�VXUH�WKH�DSSOLDQFH��SRZHU�FRUG��DQG�SOXJ�GR�QRW�FRPH�LQWR�FRQWDFW�ZLWK�KRW�VXUIDFHV�RU�RSHQ�ᚐDPHV��$YRLG�
damaging the power cord by crushing or bending it, or by contact with sharp edges.

Do not use the appliance with an external timer or remote control system.
Do not open the appliance. Do not insert objects into the appliance’s slots. Do not connect foreign objects to the 
appliance or cover it.

Wash the product before use. Wash the bowl, blade, and lid in soapy water and dry them thoroughly. These three 
components are also dishwasher-safe. Wipe the motor unit with a damp cloth. Do not immerse it in water.
Do not immerse the electrical part of the appliance in water, as this may cause electric shock.
Clean all parts that come into contact with food. Rinse and dry them before use. Read the additional instructions in 
the PRODUCT CLEANING AND CARE section.

The glass bowl, after washing in the dishwasher, tends to cloud over time.
7XUQ�Rᚎ�WKH�DSSOLDQFH�EHIRUH�FKDQJLQJ�DFFHVVRULHV�RU�DSSURDFKLQJ�PRYLQJ�SDUWV�
Keep hands and utensils out of the container while blending to reduce the risk of serious injury or damage to the 
blender. You may use a scraper, but only when the blender is not in use.
7R�UHGXFH�WKH�ULVN�RI�LQMXU\��QHYHU�SODFH�WKH�EODGH�RQ�WKH�EDVH�ZLWKRXW�ᚏUVW�SODFLQJ�WKH�FRQWDLQHU�FRUUHFWO\�LQ�SODFH�
Make sure the chopper lid is securely locked in place before using the appliance.
Do not attempt to tamper with the lid locking mechanism.
%H�VXUH�WR�WXUQ�Rᚎ�WKH�DSSOLDQFH�DIWHU�HDFK�XVH��0DNH�VXUH�WKH�PRWRU�VWRSV�FRPSOHWHO\�EHIRUH�GLVDVVHPEOLQJ�WKH�
appliance.

EN



10

The metal blade is extremely sharp. Use caution when handling the blade, emptying the container, and during clea-
ning. Be aware of possible injury from improper use.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
'2�127�23(1�7+(�$33/,$1&(�817,/�7+(�%/$'(�+$6�67233('�
FOR HOME USE ONLY

%()25(�),567�86(
%HIRUH�XVLQJ�WKLV�DSSOLDQFH�IRU�WKH�ᚏUVW�WLPH��ZDVK�WKH�&217$,1(5������%/$'(������DQG�/,'�����LQ�VRDS\�ZDWHU�DQG�
dry them thoroughly. All these components are dishwasher safe. Clean the MOTOR UNIT (1) with a damp cloth. Do 
not immerse the MOTOR UNIT (1) in water.
It is best to clean the lid and the base of the motor immediately after use. Food may stain the lid and the base of the 
PRWRU��EXW�WKLV�ZLOO�QRW�DᚎHFW�WKHLU�TXDOLW\�RU�IXQFWLRQDOLW\�

HOW TO CHOP OR GRIND FOOD
���3ODFH�WKH�&217$,1(5�����RQ�D�ZRUN�VXUIDFH�RU�RWKHU�ᚐDW�VXUIDFH��WKHQ�SRVLWLRQ�WKH�%/$'(�����RQ�WKH�FRQWDLQHU�
shaft. Be careful not to touch the blade, as it is extremely sharp.
2. Place the food in the CONTAINER (4).
3. Place the LID (2) on the CONTAINER (4), then place the MOTOR UNIT (1) on top of the LID (2). Position the 
02725�81,7�����E\�PDWFKLQJ�WKH�WZR�LQGLFDWRUV�����DQG�����VR�WKDW�WKH�SLQV�RQ�WKH�OLG�ᚏW�LQWR�WKH�FRUUHVSRQGLQJ�VORWV�
on the motor body.
4. Connect the power cord. Hold the CONTAINER (4) with one hand, and with the other press the BUTTON (6) to 
start processing. Avoid running the motor continuously in this mode for more than 30 seconds. The longer the conti-
QXRXV�SXOVH��WKH�ᚏQHU�WKH�FRQVLVWHQF\�RI�WKH�IRRG��)RU�FRDUVHO\�FKRSSHG�IRRGV��XVH�VKRUW�SXOVHV�
5. Make sure the BLADE (3) stops rotating completely before removing the MOTOR UNIT (1). Unplug the unit. 
Remove the motor unit (1) and carefully grasp the plastic stem of the BLADE. Empty the container (4) of processed 
food. Do not use the CONTAINER (4) to store food.
6. For each continuous 30-second cycle, pause for two minutes.

CLEANING AND MAINTENANCE
Always unplug the appliance from the power outlet before cleaning.
Wash the container and blade immediately after use with warm soapy water or in the dishwasher. Wipe the motor 
unit with a damp cloth; do not immerse it in water.
NOTE: Do not use chemical, steel, wood, or abrasive cleaners to clean the unit, as this may cause it to lose its shine.

Hygiene Information:
To prevent the formation of harmful germs, all parts of the appliance must be thoroughly cleaned after each use.
Always ensure that there are no food residues on the unit and its accessories.
From time to time, use a mild disinfectant. Use it with a soft cloth and thoroughly clean the exterior and accessories 
of the appliance.

7KH�PDQXIDFWXUHU�UHVHUYHV�WKH�ULJKW�WR�PDNH�WHFKQLFDO�DQG�RU�DHVWKHWLF�FKDQJHV�DW�DQ\�WLPH�IRU�SURGXFWLRQ�RU�FRP-
mercial reasons.

END-OF-LIFE DISPOSAL INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS FOR PROPER PRODUCT DISPOSAL IN ACCORDANCE WITH EUROPEAN  
DIRECTIVE 2012/19/EU and subsequent amendments.
At the end of its useful life, the product must not be disposed of with municipal waste. It can be taken to designated 
waste collection centers established by local authorities or to retailers providing this service. Disposing of an ap-
pliance separately helps prevent potential negative consequences for the environment and human health resulting 
IURP�LQDSSURSULDWH�GLVSRVDO�DQG�DOORZV�WKH�PDWHULDOV�LW�LV�PDGH�RI�WR�EH�UHFRYHUHG��UHVXOWLQJ�LQ�VLJQLᚏFDQW�HQHUJ\�DQG�
resource savings. To emphasize the obligation to dispose of appliances separately, the product is marked with the 
crossed-out wheeled bin symbol.
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GENERAL WARRANTY CONDITIONS
Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. guarantees this appliance for 24 months from the date of purchase against manufacturing 
defects and defects in materials. The warranty does not cover accidental damage, improper use, or negligence 
(please read the instructions included with the product carefully), normal wear and tear, or minor defects that have 
D�QHJOLJLEOH�HᚎHFW�RQ�WKH�SURGXFWಬV�YDOXH�RU�IXQFWLRQ��7KH�ZDUUDQW\�LV�YRLG�LI�WKH�SURGXFW�LV�PRGLᚏHG�RU�UHSDLUHG�E\�
unauthorized persons.

HOW TO PROCEED IN CASE OF REQUESTING ASSISTANCE
Keep the product’s purchase receipt (purchase receipt for in-store purchases or other documentation for e-commer-
ce purchases or promotional purchases).
Keep the product’s packaging, as it will protect the product if it needs to be transported for technical assistance.
For warranty service purchased from a Point of Sale (POS), the customer is responsible for returning the product to 
the POS. The customer must return the product clean and packaged in its original packaging or in alternative packa-
ging to prevent damage during transportation. The customer must also provide proof of purchase to demonstrate 
ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�326�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�UHTXHVW�IRU�DSSURYDO�XVLQJ�WKH�DS-
propriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Customer 
Service) at the email address (info@fratelliguzzini.mom).
Following approval by Fratelli Guzzini, which in some cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, 
the POS will replace the broken product or component.
)RU�RWKHU�VDOHV�PHWKRGV��H�J���H�FRPPHUFH�RU�SURPRWLRQDO�RᚎHUV���WKH�&XVWRPHU�PXVW�FRQWDFW�WKH�6DOHV�0DQDJHU�
(GDV) from whom the purchase was made, along with the document certifying the delivery date, in order to demon-
VWUDWH�ZDUUDQW\�HQWLWOHPHQW��7KH�*'9�YHULᚏHV�WKH�YDOLGLW\�RI�WKH�ZDUUDQW\�DQG�VHQGV�WKH�DSSURYDO�UHTXHVW�XVLQJ�WKH�
appropriate form, duly completed and accompanied by a copy of the purchase document, to Fratelli Guzzini (Custo-
mer Service) at the email address (info@fratelliguzzini.mom). Following approval by Fratelli Guzzini, which in some 
cases may require the product to be returned to Fratelli Guzzini, the defective product or component will be replaced.
)LUVW�OHYHO�KHOS�GHVN�VXSSRUW��FODULᚏFDWLRQV�RQ�SURGXFW�IXQFWLRQDOLW\�DQG�ZDUUDQW\�PDQDJHPHQW�SURFHGXUHV��LV�DYDL-
lable by contacting a Fratelli Guzzini Customer Service representative at the email address (info@fratelliguzzini.
com).
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MINI HACHOIR
Les petits appareils électroménagers Guzzini sont conformes aux normes et dispositions légales en vigueur en 
matière de sécurité.

REMARQUES À L’ACHAT
À l’achat, le produit est emballé dans un emballage personnalisé.

L’emballage contient :
1 mini hachoir complet, 1 manuel d’utilisation.

9«ULᚏH]�TXH�ULHQ�QH�PDQTXH�HW�TXH�OಬHPEDOODJH�HW�OH�SURGXLW�QH�VRQW�SDV�HQGRPPDJ«V��6L�GHV�SLªFHV�VRQW�PDQTXDQ-
tes ou endommagées, contactez immédiatement votre revendeur avant toute installation.

Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser le produit et conservez-le pour toute consultation ultérieure.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Lisez toutes les instructions.
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil. Suivez tous les avertissements et suggestions 
LOOXVWU«V�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�ULVTXH�GH�EOHVVXUH�RX�GH�GRPPDJH�
Les matériaux d’emballage doivent être tenus hors de portée des enfants car ils peuvent être dangereux. Ne jetez 
pas les matériaux d’emballage dans la nature ; éliminez-les conformément à la réglementation en vigueur.
Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la plaque signalétique (voir l’étiquette sur la base d’alimentation) 
FRUUHVSRQG� ¢� FHOOH� GX� U«VHDX� «OHFWULTXH�� /ಬLQVWDOODWLRQ� GRLW� ¬WUH� HᚎHFWX«H� FRQIRUP«PHQW� ¢� OD� U«JOHPHQWDWLRQ� HQ�
YLJXHXU�GDQV�OH�SD\V�GಬXWLOLVDWLRQ�GX�SURGXLW��VHORQ�OHV�LQVWUXFWLRQV�GX�IDEULFDQW�HW�SDU�XQ�SHUVRQQHO�TXDOLᚏ«�RX�D\DQW�
pris connaissance de ce manuel d’utilisation.

Avertissement – Risque d’électrocution ! Lors du nettoyage ou de l’utilisation de l’appareil, protégez les 
composants électriques et le cordon d’alimentation de l’humidité. Ne les immergez pas dans l’eau ni dans aucun 
autre liquide. Ne les passez jamais sous l’eau courante. Ils ne doivent pas être exposés aux gouttes ou aux éclab-
RXVVXUHV�GಬHDX��1HWWR\H]� OHV�VXUIDFHV�H[W«ULHXUHV�DYHF�XQ�FKLᚎRQ� O«JªUHPHQW�KXPLGH��9HLOOH]�¢�FH�TXH� OಬHDX�QH�
pénètre pas à l’intérieur de l’appareil. Consultez les instructions supplémentaires de la section NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN DU PRODUIT.
N’ouvrez pas l’appareil tant que la lame tourne.
Ne touchez pas l’appareil et ne l’utilisez pas avec les mains mouillées ou sur un sol mouillé.
Pour éviter tout risque d’électrocution, n’immergez pas le moteur dans l’eau ni dans aucun autre liquide.

Avertissement – Risque de blessure ! Pendant l’utilisation, tenez vos mains, vos cheveux, vos vêtements, 
YRV�ELMRX[�HW�YRV�XVWHQVLOHV�GH�FXLVLQH�«ORLJQ«V�GH�OD�ODPH�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXWH�EOHVVXUH�RX�WRXW�GRPPDJH�¢�OಬDSSDUHLO��
Ne touchez pas la lame lorsque l’appareil est en marche. Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, avant d’in-
staller ou de retirer des pièces, et avant de le nettoyer. Ne tirez jamais sur le cordon pour le débrancher ; saisissez 
SOXW¶W�OD�ᚏFKH�HW�WLUH]�GHVVXV�

Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus s’ils sont surveillés ou ont reçu des instructions concer-
nant son utilisation en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus.
Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
HW�RX�XQ�PDQTXH�GಬH[S«ULHQFH�HW�GH�FRQQDLVVDQFHV��VL�HOOHV�VRQW�VXUYHLOO«HV�RX�RQW�UH©X�GHV�LQVWUXFWLRQV�FRQFHUQDQW�
son utilisation en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Lorsque l’appareil est utilisé à proximité d’enfants, une surveillance étroite est nécessaire pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec.

Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
/H�QHWWR\DJH�HW�OಬHQWUHWLHQ�QH�GRLYHQW�SDV�¬WUH�HᚎHFWX«V�SDU�GHV�HQIDQWV�GH�PRLQV�GH���DQV�HW�VRXV�VXUYHLOODQFH�
Soyez particulièrement vigilant lorsque l’appareil est utilisé à proximité d’enfants. Assurez-vous que l’appareil ne 
tombe pas accidentellement entre leurs mains. Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son fonction-
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nement.
1ಬXWLOLVH]�SDV�XQ�DSSDUHLO�GRQW�OH�FRUGRQ�RX�OD�ᚏFKH�HVW�HQGRPPDJ«�H���RX�DSUªV�XQ�G\VIRQFWLRQQHPHQW��XQH�FKXWH�
ou un dommage.

Placez l’appareil sur une surface plane et horizontale. Ne le placez pas sur ou à proximité d’une plaque de cuisson 
à gaz ou électrique chaude, ni dans un four chaud.
L’utilisation d’accessoires et de pièces non recommandés par le fabricant peut entraîner des blessures ou des 
dommages et annuler la garantie. Utilisez l’appareil uniquement avec des pièces d’origine non endommagées et 
GDQV�OHXU�HPEDOODJH�GಬRULJLQH��8WLOLVH]�XQLTXHPHQW�OHV�DFFHVVRLUHV�IRXUQLV�DYHF�OಬDSSDUHLO��1H�WHQWH]�SDV�GH�PRGLᚏHU�
l’appareil. Ne tentez pas de remplacer une pièce par une autre.

Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre du bord d’une table ou d’un comptoir.
Évitez tout contact avec les pièces mobiles.
Utilisez l’appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce manuel d’utilisation. Toute 
autre utilisation ou mauvaise utilisation peut s’avérer dangereuse. Fratelli Guzzini décline toute responsabilité en cas 
de dommages causés par une utilisation inappropriée.

/H�EORF�PRWHXU�IRXUQL�QH�GRLW�SDV�¬WUH�XWLOLV«�¢�GಬDXWUHV�ᚏQV�TXH�FHOOHV�SU«YXHV�
Assurez-vous que le bloc moteur est bien verrouillé avant d’utiliser l’appareil.
Ce produit est conçu pour un usage domestique et n’est pas adapté à un usage professionnel continu. Toute autre 
utilisation est considérée comme inappropriée. Fratelli Guzzini décline toute responsabilité en cas de dommages 
causés par une utilisation incorrecte ou abusive de l’appareil.
Il est préférable de laver le produit immédiatement après utilisation. Des résidus alimentaires peuvent tacher les 
parois du récipient, mais cela n’altère en rien la qualité et le fonctionnement du produit.

Applications possibles, hors domicile :
cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres lieux de travail ;
agritourisme
hôtels, motels et autres établissements d’hébergement
chambres d’hôtes

Ne laissez pas l’appareil sans surveillance.
Ne pas utiliser à l’extérieur.
Utilisez l’appareil uniquement dans un endroit sec et non à l’extérieur. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
GRLW�¬WUH�UHPSODF«�SDU�XQ�WHFKQLFLHQ�TXDOLᚏ«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU�WRXW�GDQJHU�
La tension indiquée sur la plaque signalétique doit correspondre à la tension du secteur.
L’appareil ne peut être débranché qu’à l’aide de la prise. Assurez-vous que la prise est toujours facilement accessi-
ble. L’appareil ne peut être complètement débranché du secteur qu’à l’aide de la prise.

Débranchez l’appareil de la prise électrique lorsqu’il n’est pas utilisé, en cas d’orage, en cas de dysfonctionnement, 
avant de brancher ou de retirer des accessoires et avant toute opération de nettoyage.
Tenez l’appareil éloigné des sources de chaleur, de la lumière directe du soleil et des objets tranchants.
Assurez-vous que l’appareil, le cordon d’alimentation et la prise n’entrent pas en contact avec des surfaces chaudes 
RX�GHV�ᚐDPPHV�QXHV���YLWH]�GಬHQGRPPDJHU�OH�FRUGRQ�GಬDOLPHQWDWLRQ�HQ�OH�SOLDQW�RX�HQ�Oಬ«FUDVDQW��RX�HQ�OH�PHWWDQW�
en contact avec des objets tranchants.

N’utilisez pas l’appareil avec une minuterie externe ou une télécommande.
N’ouvrez pas l’appareil. N’insérez aucun objet dans les fentes de l’appareil. Ne connectez aucun objet étranger à 
l’appareil et ne le couvrez pas.

Lavez le produit avant utilisation. Lavez le bol, la lame et le couvercle à l’eau savonneuse et séchez-les soigneuse-
PHQW��&HV�WURLV�«O«PHQWV�SDVVHQW�DX�ODYH�YDLVVHOOH��(VVX\H]�OH�EORF�PRWHXU�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�KXPLGH��1H�OಬLPPHUJH]�
pas dans l’eau.

N’immergez pas la partie électrique de l’appareil dans l’eau, car cela pourrait provoquer une électrocution.
Nettoyez toutes les pièces en contact avec les aliments. Rincez-les et séchez-les avant utilisation. Consultez les 
instructions supplémentaires dans la section NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU PRODUIT.
Le bol en verre, après un passage au lave-vaisselle, peut se ternir avec le temps.
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Éteignez l’appareil avant de changer d’accessoires ou de vous approcher des pièces mobiles.
3HQGDQW� OH�PL[DJH��JDUGH]�YRV�PDLQV�HW� OHV�XVWHQVLOHV�KRUV�GX�ERO�DᚏQ�GH�U«GXLUH� OHV�ULVTXHV�GH�EOHVVXUH�JUDYH�
ou d’endommagement du mixeur. Vous pouvez utiliser un grattoir, mais uniquement lorsque le mixeur n’est pas en 
marche.

Pour réduire les risques de blessure, ne placez jamais la lame sur la base sans avoir préalablement positionné 
correctement le bol.
Assurez-vous que le couvercle du hachoir est bien verrouillé avant d’utiliser l’appareil.
Ne tentez pas de manipuler le mécanisme de verrouillage du couvercle.
Veillez à éteindre l’appareil après chaque utilisation. Assurez-vous que le moteur est complètement arrêté avant 
de démonter l’appareil. La lame métallique est extrêmement tranchante. Manipulez-la avec précaution, videz le 
récipient et nettoyez-le.
Attention aux risques de blessure liés à une mauvaise utilisation.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
N’OUVREZ PAS L’APPAREIL AVANT QUE LA LAME NE S’ARRÊTE.
USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Avant la première utilisation de cet appareil, lavez le RÉCIPIENT (4), la LAME (3) et le COUVERCLE (3) à l’eau sa-
vonneuse et séchez-les soigneusement. Tous ces éléments passent au lave-vaisselle. Nettoyez le BLOC MOTEUR 
����DYHF�XQ�FKLᚎRQ�KXPLGH��1H�SORQJH]�SDV�OH�%/2&�027(85�����GDQV�OಬHDX�
Il est préférable de nettoyer le couvercle et la base du bloc moteur immédiatement après utilisation. Des résidus 
DOLPHQWDLUHV�SHXYHQW�WDFKHU�OH�FRXYHUFOH�HW�OD�EDVH�GX�EORF�PRWHXU��PDLV�FHOD�QಬDᚎHFWHUD�QL�OHXU�TXDOLW«�QL�OHXU�IRQ-
ctionnement.

COMMENT HACHER OU MOULIR DES ALIMENTS

1. Placez le RÉCIPIENT (4) sur un plan de travail ou toute autre surface plane, puis positionnez la LAME (3) sur l’axe 
du récipient. Attention à ne pas toucher la lame, car elle est extrêmement tranchante.
2. Placez les aliments dans le RÉCIPIENT (4).
3. Placez le COUVERCLE (2) sur le RÉCIPIENT (4), puis placez le BLOC MOTEUR (1) sur le COUVERCLE (2). 
Positionnez le bloc moteur (1) en alignant les deux indicateurs (7) et (8) de façon à ce que les ergots du couvercle 
s’insèrent dans les fentes correspondantes du bloc moteur.
4. Branchez le cordon d’alimentation. Tenez le récipient (4) d’une main et, de l’autre, appuyez sur le bouton (6) pour 
démarrer le mixage. Évitez de faire fonctionner le moteur en continu dans ce mode pendant plus de 30 secondes. 
3OXV�OD�GXU«H�GH�OಬLPSXOVLRQ�FRQWLQXH�HVW�ORQJXH��SOXV�OD�WH[WXUH�GHV�DOLPHQWV�HVW�ᚏQH��3RXU�OHV�DOLPHQWV�JURVVLªUHP-
ent hachés, utilisez des impulsions courtes.
5. Assurez-vous que la lame (3) est complètement arrêtée de tourner avant de retirer le bloc moteur (1). Débranchez 
l’appareil. Retirez le bloc moteur (1) et saisissez délicatement la tige en plastique de la lame. Videz le récipient (4) 
des aliments mixés. N’utilisez pas le récipient (4) pour conserver les aliments.
6. Après chaque cycle continu de 30 secondes, faites une pause de deux minutes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours l’appareil de la prise de courant avant de le nettoyer. Lavez le récipient et la lame immédiatem-
HQW�DSUªV�XWLOLVDWLRQ�¢�OಬHDX�FKDXGH�VDYRQQHXVH�RX�DX�ODYH�YDLVVHOOH��(VVX\H]�OH�EORF�PRWHXU�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�KXPLGH�
; ne l’immergez pas dans l’eau.
REMARQUE : N’utilisez pas de produits chimiques, de nettoyants pour acier, bois ou abrasifs pour nettoyer l’appa-
reil, car cela pourrait lui faire perdre son éclat.
Informations d’hygiène :
Pour éviter la formation de germes nocifs, toutes les parties de l’appareil doivent être soigneusement nettoyées 
après chaque utilisation.
Assurez-vous toujours qu’il ne reste aucun résidu alimentaire sur l’appareil et ses accessoires.
8WLOLVH]�GH� WHPSV�HQ� WHPSV�XQ�G«VLQIHFWDQW�GRX[��$SSOLTXH]�OH�DYHF�XQ�FKLᚎRQ�GRX[�HW�QHWWR\H]�VRLJQHXVHPHQW�
l’extérieur et les accessoires de l’appareil.
/H�IDEULFDQW�VH�U«VHUYH�OH�GURLW�GಬDSSRUWHU�GHV�PRGLᚏFDWLRQV�WHFKQLTXHV�HW�RX�HVWK«WLTXHV�¢�WRXW�PRPHQW�SRXU�GHV�
raisons de production ou commerciales.
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INSTRUCTIONS DE FIN DE VIE
,16758&7,216�3285�/$�0,6(�$8�5(%87�'8�352'8,7�&21)250e0(17�­�/$�',5(&7,9(�
(8523e(11(���������8(�HW�VHV�PRGLÀFDWLRQV�XOWpULHXUHV�
(Q�ᚏQ�GH�YLH��OH�SURGXLW�QH�GRLW�SDV�¬WUH�MHW«�DYHF�OHV�RUGXUHV�P«QDJªUHV��,O�SHXW�¬WUH�G«SRV«�GDQV�OHV�G«FKHWWHULHV�
agréées par les collectivités locales ou chez les commerçants proposant ce service. Le tri sélectif des appareils 
électroménagers contribue à prévenir les conséquences néfastes potentielles d’une élimination inappropriée sur 
l’environnement et la santé humaine, et permet de récupérer les matériaux qui le composent, ce qui engendre d’im-
portantes économies d’énergie et de ressources. Pour souligner l’obligation de tri sélectif, le produit est marqué du 
symbole de la poubelle barrée.

 

CONDITIONS GÉNÉRALES DE GARANTIE

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantit cet appareil pendant 24 mois à compter de la date d’achat contre tout défaut de 
fabrication et tout défaut de matériaux. La garantie ne couvre pas les dommages accidentels, une utilisation inap-
propriée ou la négligence (veuillez lire attentivement le mode d’emploi fourni avec le produit), l’usure normale ni les 
défauts mineurs ayant un impact négligeable sur la valeur ou le fonctionnement du produit. La garantie est nulle si le 
SURGXLW�HVW�PRGLᚏ«�RX�U«SDU«�SDU�XQH�SHUVRQQH�QRQ�DXWRULV«H�

PROCÉDURE DE DEMANDE D’ASSISTANCE

Conservez le ticket de caisse (pour les achats en magasin ou tout autre document pour les achats en ligne ou les 
achats promotionnels).
Conservez l’emballage du produit, car il le protégera en cas de transport pour une intervention technique.
3RXU�WRXWH�LQWHUYHQWLRQ�VRXV�JDUDQWLH�HᚎHFWX«H�HQ�SRLQW�GH�YHQWH��OH�FOLHQW�HVW�UHVSRQVDEOH�GX�UHWRXU�GX�SURGXLW��/H�
SURGXLW�GRLW�¬WUH�UHWRXUQ«�SURSUH�HW�GDQV�VRQ�HPEDOODJH�GಬRULJLQH�RX�GDQV�XQ�HPEDOODJH�DGDSW«�DᚏQ�Gಬ«YLWHU� WRXW�
dommage pendant le transport. Le client doit également fournir une preuve d’achat pour faire valoir sa garantie. 
/H�SRLQW�GH�YHQWH�Y«ULᚏH�OD�YDOLGLW«�GH�OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�XQH�GHPDQGH�GಬDSSUREDWLRQ�DX�VHUYLFH�FOLHQW�GH�)UDWHOOL�
Guzzini (info@fratelliguzzini.mom), au moyen du formulaire approprié dûment rempli et accompagné d’une copie du 
MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW�
Après approbation de Fratelli Guzzini, qui peut dans certains cas nécessiter le retour du produit, le point de vente 
remplacera le produit ou le composant défectueux.
3RXU�OHV�DXWUHV�PRGHV�GH�YHQWH��SDU�H[HPSOH��FRPPHUFH�«OHFWURQLTXH�RX�RᚎUHV�SURPRWLRQQHOOHV���OH�FOLHQW�GRLW�FRQ-
WDFWHU�OH�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�DXSUªV�GXTXHO�OಬDFKDW�D�«W«�HᚎHFWX«��HQ�OXL�IRXUQLVVDQW�OH�MXVWLᚏFDWLI�GH�OLYUDLVRQ��DᚏQ�
GH�IDLUH�YDORLU�VD�JDUDQWLH��/H�UHVSRQVDEOH�GHV�YHQWHV�Y«ULᚏH�OD�YDOLGLW«�GH�OD�JDUDQWLH�HW�HQYRLH�XQH�GHPDQGH�GಬDS-
probation au service client de Fratelli Guzzini (info@fratelliguzzini.com), au moyen du formulaire approprié dûment 
UHPSOL�HW�DFFRPSDJQ«�GಬXQH�FRSLH�GX�MXVWLᚏFDWLI�GಬDFKDW��$SUªV�YDOLGDWLRQ�SDU�)UDWHOOL�*X]]LQL��TXL�SHXW�GDQV�FHUWDLQV�
cas nécessiter le retour du produit, le produit ou composant défectueux sera remplacé.
Pour toute assistance de premier niveau (informations sur le fonctionnement du produit et les procédures de ga-
rantie), veuillez contacter le service client de Fratelli Guzzini à l’adresse e-mail suivante : info@fratelliguzzini.mom.
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MINI-ZERKLEINERER
Guzzini Kleingeräte entsprechen den geltenden Normen und gesetzlichen Bestimmungen zur Gerätesicherheit.

HINWEISE ZUM KAUF

Das Produkt wird in einer speziellen Verpackung geliefert.

Die Verpackung enthält:
1 Mini-Zerkleinerer, 1 Bedienungsanleitung.

Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob Verpackung und Produkt unbeschädigt sind. Sollten Teile fehlen 
oder beschädigt sein, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Händler, bevor Sie das Gerät installieren.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie alle Anweisungen.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung des Geräts sorgfältig durch. Beachten Sie alle War-
nhinweise und Hinweise in den Abbildungen, um Verletzungen und Schäden zu vermeiden.
Verpackungsmaterialien müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da sie potenziell 
gefährlich sind. Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien nicht in der Umwelt, sondern gemäß den geltenden Vor-
schriften.

Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, dass das Typenschild (siehe Etikett am Sockel) mit dem 
Stromnetz übereinstimmt. Die Installation muss gemäß den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften, den Anwei-
VXQJHQ�GHV�+HUVWHOOHUV�XQG�GXUFK�TXDOLᚏ]LHUWHV�)DFKSHUVRQDO�RGHU�GXUFK�3HUVRQHQ��GLH�GLHVH�%HGLHQXQJVDQOHLWXQJ�
gelesen haben, erfolgen.

Warnung – Lebensgefahr durch Stromschlag! Schützen Sie die elektrischen Bauteile und das Netzkabel 
beim Reinigen und Benutzen des Geräts vor Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nicht in Wasser oder andere Flüss-
LJNHLWHQ��+DOWHQ�6LH�VLH�QLHPDOV�XQWHU�ᚐLH¡HQGHV�:DVVHU��6LH�G¾UIHQ�NHLQHP�WURSIHQGHQ�RGHU�VSULW]HQGHQ�:DVVHU�
DXVJHVHW]W�ZHUGHQ��5HLQLJHQ�6LH�GLH�$X¡HQᚐ¦FKHQ�PLW�HLQHP�OHLFKW�IHXFKWHQ�7XFK��$FKWHQ�6LH�GDUDXI��GDVV�NHLQ�
Wasser in das Innere des Geräts eindringt. Lesen Sie die zusätzlichen Hinweise im Abschnitt „Produktreinigung 
XQG��SᚐHJHಯ�

�ᚎQHQ�6LH�GDV�*HU¦W�HUVW��ZHQQ�GLH�.OLQJH�VWLOOVWHKW�
Berühren oder bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder auf nassem Boden.
Um Stromschläge zu vermeiden, tauchen Sie den Motor nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

Warnung – Verletzungsgefahr! Halten Sie während des Gebrauchs Hände, Haare, Kleidung, Schmuck und 
Kochutensilien von der Klinge fern, um Verletzungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden. Berühren Sie die Klinge 
nicht, während das Gerät in Betrieb ist. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt wird, bevor Sie 
Teile einbauen oder entfernen oder es reinigen. Ziehen Sie niemals am Kabel, um den Stecker herauszuziehen; 
fassen Sie stattdessen den Stecker an und ziehen Sie ihn heraus.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in 
die sichere Benutzung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
'LHVHV�*HU¦W�NDQQ�YRQ�3HUVRQHQ�PLW�HLQJHVFKU¦QNWHQ�SK\VLVFKHQ��VHQVRULVFKHQ�RGHU�JHLVWLJHQ�)¦KLJNHLWHQ�XQG�
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in 
die sichere Benutzung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Risiken verstehen. Kinder sollten nicht 
mit dem Gerät spielen. Wenn das Gerät in der Nähe von Kindern benutzt wird, ist eine enge Beaufsichtigung erfor-
derlich, um sicherzustellen, dass sie nicht damit spielen. Bewahren Sie das Gerät und sein Netzkabel außerhalb der 

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern durchgeführt werden, 
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es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. Seien Sie besonders aufmerksam, wenn das 
Gerät in der Nähe von Kindern benutzt wird. Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht versehentlich in Kinderhände 
gelangt. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder nach einer Fehlfunktion, einem Sturz oder 
einer Beschädigung.
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale Fläche. Stellen Sie es nicht auf oder in die Nähe einer heißen Gas- 
oder Elektroherdplatte oder in einen heißen Backofen.
Die Verwendung von Zubehör und Teilen, die nicht vom Hersteller empfohlen werden, kann zu Verletzungen oder 

Schäden führen und die Garantie erlöschen lassen. Verwenden Sie das Gerät nur mit originalen, unbeschädigten 
Teilen in der Originalverpackung. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Zubehör. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu 
verändern. Versuchen Sie nicht, ein Teil durch ein anderes zu ersetzen.
Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen. Vermeiden Sie den 
Kontakt mit beweglichen Teilen.

Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck. Jede andere 
Verwendung oder unsachgemäße Verwendung kann gefährlich sein. Fratelli Guzzini übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung entstehen.
Die mitgelieferte Motoreinheit darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass die Motoreinheit fest eingerastet ist.

Das Produkt ist für den privaten Gebrauch bestimmt und nicht für den dauerhaften professionellen Einsatz geeignet. 
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäß. Fratelli Guzzini lehnt jegliche Haftung für Schäden ab, die durch 
unsachgemäße oder unangemessene Verwendung des Geräts entstehen.
(V�HPSᚏHKOW�VLFK��GDV�3URGXNW�XQPLWWHOEDU�QDFK�*HEUDXFK�]X�UHLQLJHQ��/HEHQVPLWWHOUHVWH�N¸QQHQ�GLH�:¦QGH�GHV�
Behälters verfärben, dies beeinträchtigt jedoch nicht die Qualität und Funktionalität des Produkts.

Mögliche Anwendungsbereiche außerhalb des privaten Bereichs:
BETRIEBSKÜCHEN IN GESCHÄFTEN, BÜROS UND ANDEREN ARBEITSUMGEBUNGEN;
AGRITURISMO;
HOTELS, MOTELS UND ANDERE UNTERKÜNFTE;
PENSIONEN UND FRÜHSTÜCKSBETRIEBE.

Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
Nicht im Freien verwenden.

Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen Umgebungen und nicht im Freien.
Ist das Netzkabel beschädigt, muss es von einer Fachkraft ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die auf dem Typenschild angegebene Spannung muss mit der Netzspannung übereinstimmen.
Das Gerät darf nur über den Stecker vom Stromnetz getrennt werden. Stellen Sie sicher, dass der Stecker stets 
leicht zugänglich ist. Das Gerät darf nur über den Stecker vollständig vom Stromnetz getrennt werden.
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt wird, bei Gewitter, im Falle einer Fehlfunktion, vor dem 
Anschließen oder Entfernen von Zubehör und vor jeder Reinigung.

Halten Sie das Gerät von Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung und scharfen Kanten fern.
$FKWHQ� 6LH� GDUDXI�� GDVV� *HU¦W�� 1HW]NDEHO� XQG� 6WHFNHU� QLFKW� PLW� KHL¡HQ� 2EHUᚐ¦FKHQ� RGHU� RᚎHQHQ� )ODPPHQ� LQ�
Berührung kommen. Vermeiden Sie Beschädigungen des Netzkabels durch Quetschen, Knicken oder Kontakt mit 
scharfen Kanten.

Verwenden Sie das Gerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder Fernbedienung.
�ᚎQHQ�6LH�GDV�*HU¦W�QLFKW��)¾KUHQ�6LH�NHLQH�*HJHQVW¦QGH�LQ�GLH��ᚎQXQJHQ�GHV�*HU¦WV�HLQ��6FKOLH¡HQ�6LH�NHLQH�
Fremdkörper an das Gerät an und decken Sie es nicht ab.
Reinigen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch. Waschen Sie Schüssel, Klinge und Deckel in Seifenwasser und 
trocknen Sie sie gründlich ab. Diese drei Komponenten sind spülmaschinenfest. Wischen Sie die Motoreinheit mit 
einem feuchten Tuch ab. Tauchen Sie sie nicht in Wasser.
Tauchen Sie den elektrischen Teil des Geräts nicht in Wasser ein, da dies zu einem Stromschlag führen kann.

Reinigen Sie alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen. Spülen und trocknen Sie sie vor Gebrauch. 
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/HVHQ�6LH�GLH�]XV¦W]OLFKHQ�$QZHLVXQJHQ�LP�$EVFKQLWW�ಱ352'8.75(,1,*81*�81'��3)/(*(ಯ�
Die Glasschüssel kann nach dem Spülen in der Spülmaschine mit der Zeit trüb werden.
Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie Zubehör wechseln oder sich beweglichen Teilen nähern.
Halten Sie Hände und Utensilien während des Mixens vom Behälter fern, um das Risiko schwerer Verletzungen 
oder Beschädigungen des Mixers zu verringern. Sie können einen Schaber verwenden, jedoch nur, wenn der Mixer 
nicht in Gebrauch ist.
Um das Verletzungsrisiko zu verringern, setzen Sie die Klinge niemals auf den Sockel, ohne vorher den Behälter 
korrekt einzusetzen.

Stellen Sie sicher, dass der Deckel des Zerkleinerers vor Gebrauch des Geräts fest verriegelt ist.
Versuchen Sie nicht, den Verriegelungsmechanismus des Deckels zu manipulieren.
Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch aus. Stellen Sie sicher, dass der Motor vollständig zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie das Gerät auseinandernehmen.

Die Metallklinge ist extrem scharf. Seien Sie beim Umgang mit der Klinge, beim Entleeren des Behälters und bei der 
Reinigung vorsichtig.
Achten Sie auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße Verwendung.
%(:$+5(1�6,(�',(6(�$1/(,781*�$8)�
ÖFFNEN SIE DAS GERÄT ERST, WENN DIE KLINGE ZUM STILL GEGANGEN IST.
185�)h5�'(1�+$86*(%5$8&+�

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

Waschen Sie vor der ersten Benutzung des Geräts den BEHÄLTER (4), das MESSING (3) und den DECKEL (3) in 
Spülwasser und trocknen Sie sie gründlich ab. Alle Teile sind spülmaschinenfest. Reinigen Sie die MOTOREINHEIT 
(1) mit einem feuchten Tuch. Tauchen Sie die MOTOREINHEIT (1) nicht in Wasser.
Reinigen Sie den Deckel und den Sockel der Motoreinheit am besten direkt nach Gebrauch. Lebensmittelreste könn-
en Flecken auf Deckel und Sockel hinterlassen, dies beeinträchtigt jedoch weder Qualität noch Funktion.

62�=(5'5h&.(1�2'(5�0$+/(1�6,(�/(%(160,77(/

���6WHOOHQ�6LH�GHQ�%(+�/7(5�����DXI�HLQH�$UEHLWVᚐ¦FKH�RGHU�HLQH�DQGHUH�HEHQH�)O¦FKH�XQG�VHW]HQ�6LH�GDV�0(6-
SING (3) auf die Achse des Behälters. Berühren Sie das MESSING nicht, da es extrem scharf ist.
2. Geben Sie die Lebensmittel in den BEHÄLTER (4).
3. Setzen Sie den DECKEL (2) auf den BEHÄLTER (4) und anschließend die MOTOREINHEIT (1) darauf. Positio-
nieren Sie die MOTOREINHEIT (1) so, dass die beiden Markierungen (7) und (8) übereinstimmen und die Stifte am 
Deckel in die entsprechenden Schlitze am Motorgehäuse einrasten.
4. Schließen Sie das Netzkabel an. Halten Sie den BEHÄLTER (4) mit einer Hand fest und drücken Sie mit der ande-
ren die TASTE (6), um den Verarbeitungsprozess zu starten. Vermeiden Sie es, den Motor in diesem Modus länger 
als 30 Sekunden ununterbrochen laufen zu lassen. Je länger der kontinuierliche Impuls, desto feiner die Konsistenz 
des Lebensmittels. Für grob gehacktes Lebensmittel verwenden Sie kurze Impulse.
5. Stellen Sie sicher, dass das MESSER (3) vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie die MOTOREINHEIT 
(1) entnehmen. Ziehen Sie den Netzstecker. Nehmen Sie die Motoreinheit (1) heraus und fassen Sie vorsichtig den 
.XQVWVWRᚎVWLHO�GHV�0(66(56�DQ��/HHUHQ�6LH�GHQ�%HK¦OWHU�����PLW�GHP�YHUDUEHLWHWHQ�/HEHQVPLWWHO��9HUZHQGHQ�6LH�
den BEHÄLTER (4) nicht zur Aufbewahrung von Lebensmitteln.
6. Machen Sie nach jedem 30-Sekunden-Zyklus eine zweiminütige Pause.

REINIGUNG UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker des Geräts.
Behälter und Klinge sofort nach Gebrauch mit warmem Seifenwasser oder im Geschirrspüler reinigen. Die Moto-
reinheit mit einem feuchten Tuch abwischen; nicht in Wasser tauchen.

HINWEIS: Verwenden Sie keine chemischen, stählernen, holz- oder scheuernden Reinigungsmittel, da diese den 
Glanz des Geräts beeinträchtigen können.

Hygienehinweise: Um die Bildung schädlicher Keime zu verhindern, müssen alle Geräteteile nach jedem Ge-
brauch gründlich gereinigt werden. Achten Sie stets darauf, dass sich keine Speisereste am Gerät und an den Zu-
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EHK¸UWHLOHQ�EHᚏQGHQ��9HUZHQGHQ�6LH�JHOHJHQWOLFK�HLQ�PLOGHV�'HVLQIHNWLRQVPLWWHO��5HLQLJHQ�6LH�GDPLW�GLH�$X¡HQVHLWH�
und die Zubehörteile des Geräts gründlich mit einem weichen Tuch.

'HU�+HUVWHOOHU�EHK¦OW�VLFK�GDV�5HFKW�YRU��MHGHU]HLW�DXV�3URGXNWLRQV��RGHU�NRPPHU]LHOOHQ�*U¾QGHQ�WHFKQLVFKH�XQG�
oder ästhetische Änderungen vorzunehmen.

ENTSORGUNGSANWEISUNGEN

ANWEISUNGEN ZUR ORDNUNGSGEMÄSS DER EUROPÄISCHEN RICHTLINIE 2012/19/EU UND 
IHREN NACHFOLGENDEN ÄNDERUNGEN.
Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Produkt nicht im Hausmüll entsorgt werden. Es kann zu den von den Kom-
munen eingerichteten Sammelstellen oder zu Händlern gebracht werden, die diesen Service anbieten. Die getrennte 
Entsorgung von Elektrogeräten trägt dazu bei, negative Folgen für Umwelt und Gesundheit durch unsachgemäße 
Entsorgung zu vermeiden und ermöglicht die Rückgewinnung der verwendeten Materialien, was zu erheblichen 
(QHUJLH��XQG�5HVVRXUFHQHLQVSDUXQJHQ� I¾KUW��8P�DXI�GLH�3ᚐLFKW�]XU�JHWUHQQWHQ�(QWVRUJXQJ�KLQ]XZHLVHQ�� LVW�GDV�
Produkt mit dem Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet.

 

$//*(0(,1(�*$5$17,(%(',1*81*(1

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. gewährt für dieses Gerät eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum gegen Herstellun-
gs- und Materialfehler. Die Garantie deckt keine Schäden durch Unfälle, unsachgemäße Verwendung oder Fahr-
lässigkeit ab (bitte lesen Sie die beiliegende Bedienungsanleitung sorgfältig durch), normale Abnutzung oder gerin-
gfügige Mängel, die den Wert oder die Funktion des Produkts nur unerheblich beeinträchtigen. Die Garantie erlischt, 
wenn das Produkt von nicht autorisierten Personen verändert oder repariert wird.
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Bewahren Sie den Kaufbeleg auf (Kaufbeleg bei Käufen im Geschäft oder andere Unterlagen bei Online-Käufen 
oder Aktionskäufen). Bewahren Sie die Produktverpackung auf, da diese das Produkt beim Transport zur techni-
schen Unterstützung schützt. Bei Garantieleistungen, die über eine Verkaufsstelle (POS) erworben wurden, ist der 
Kunde für die Rücksendung des Produkts an die Verkaufsstelle verantwortlich. Der Kunde muss das Produkt sauber 
und in der Originalverpackung oder einer alternativen Verpackung, die Transportschäden verhindert, zurücksenden. 
Zum Nachweis des Garantieanspruchs ist außerdem ein Kaufbeleg vorzulegen. Der Händler prüft die Gültigkeit der 
Garantie und sendet den Genehmigungsantrag mit dem entsprechenden, vollständig ausgefüllten Formular und 
einer Kopie des Kaufbelegs an Fratelli Guzzini (Kundenservice) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.mom.
Nach Genehmigung durch Fratelli Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, tauscht 
der Händler das defekte Produkt oder Bauteil aus.
Bei anderen Vertriebswegen (z. B. Online-Handel oder Werbeaktionen) muss sich der Kunde mit dem zuständigen 
Vertriebsmitarbeiter (GDV) in Verbindung setzen, bei dem der Kauf getätigt wurde, und den Lieferschein vorle-
gen, um den Garantieanspruch nachzuweisen. Die GDV prüft die Gültigkeit der Garantie und sendet den Geneh-
migungsantrag mit dem entsprechenden, vollständig ausgefüllten Formular und einer Kopie des Kaufbelegs an  
Fratelli Guzzini (Kundendienst) unter der E-Mail-Adresse info@fratelliguzzini.mom. Nach Genehmigung durch Fratelli 
Guzzini, die in manchen Fällen die Rücksendung des Produkts erfordert, wird das defekte Produkt oder Bauteil 
ersetzt. Für grundlegende Unterstützung (Fragen zur Produktfunktionalität und zum Garantieabwicklungsverfahren) 
wenden Sie sich bitte an einen Mitarbeiter des Fratelli Guzzini-Kundendienstes unter der E-Mail-Adresse info@
fratelliguzzini.mom.
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MINI PICADORA
Los pequeños electrodomésticos Guzzini cumplen con las normas y disposiciones legales vigentes en materia de 
seguridad.

NOTAS AL MOMENTO DE LA COMPRA

En el momento de la compra, el producto se entrega en su propia caja.

El paquete contiene:
1 mini picadora completa, 1 manual de instrucciones.

Compruebe que no falte nada y que el embalaje y el producto no estén dañados. Si falta alguna pieza o está dañada, 
póngase en contacto con su distribuidor inmediatamente antes de realizar cualquier instalación.

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de usar el producto y consérvelo para futuras consultas.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones.
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de usar el aparato. Siga todas las advertencias y sugerencias 
que se muestran en las ilustraciones para evitar posibles lesiones y daños.
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños, ya que son potencialmente peligrosos. No 
deseche los materiales de embalaje en el medio ambiente; deséchelos de acuerdo con la normativa vigente.
Antes de conectar el aparato, asegúrese de que la placa de características (consulte la etiqueta en la base de 
alimentación) coincide con la red eléctrica. La instalación debe realizarse de acuerdo con la normativa vigente en 
HO�SD¯V�GRQGH�VH�XWLOLFH�HO�SURGXFWR��VLJXLHQGR�ODV�LQVWUXFFLRQHV�GHO�IDEULFDQWH�\�SRU�SHUVRQDO�FXDOLᚏFDGR�R�TXH�KD\D�
leído este manual de instrucciones.

Advertencia: ¡Riesgo de muerte por electrocución! Al limpiar o utilizar el aparato, proteja las partes 
eléctricas y el cable de alimentación de la humedad. No los sumerja en agua ni en ningún otro líquido. Nunca los 
H[SRQJD�DO�DJXD�FRUULHQWH��1R�GHEHQ�H[SRQHUVH�D�JRWHRV�QL�VDOSLFDGXUDV�GH�DJXD��/LPSLH�ODV�VXSHUᚏFLHV�H[WHUQDV�
con un paño ligeramente húmedo. Asegúrese de que el agua no penetre en el interior del aparato. Lea las instruc-
ciones adicionales en la sección LIMPIEZA Y CUIDADO DEL PRODUCTO.
No abra el aparato hasta que la cuchilla deje de girar.
No toque ni utilice el aparato con las manos mojadas ni sobre un suelo mojado.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el motor en agua ni en ningún otro líquido.

Advertencia: ¡Riesgo de lesiones! Durante el uso, mantenga las manos, el cabello, la ropa, las joyas y los 
utensilios de cocina alejados de la cuchilla para evitar lesiones o daños en el aparato. No toque la cuchilla mientras 
el aparato esté en funcionamiento.

Desconecte el aparato cuando no lo utilice, antes de instalar o retirar piezas y antes de limpiarlo. Nunca tire del cable 
para desconectarlo; en su lugar, sujete el enchufe y tire para desconectarlo.
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años si cuentan con supervisión o han recibido instruccio-
nes sobre su uso seguro y comprenden los riesgos que implica.

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, si cuentan con supervisión o han recibido instrucciones sobre su uso seguro 
y comprenden los riesgos que implica.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Cuando el aparato se utilice cerca de niños, es necesaria una supervisión estricta para garantizar que no jueguen 
con él.

Mantenga el aparato y su cable de alimentación fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños menores de 8 años, a menos que 
estén bajo supervisión.
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Preste mucha atención cuando el aparato se utilice cerca de niños. Asegúrese de que el aparato no caiga acciden-
talmente en manos de los niños. No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.
No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado, ni después de una avería, caída o daño.
&RORTXH�HO�DSDUDWR�VREUH�XQD�VXSHUᚏFLH�SODQD�\�KRUL]RQWDO��1R�OR�FRORTXH�VREUH�R�FHUFD�GH�XQD�KRUQLOOD�GH�JDV�R�
eléctrica caliente, ni dentro de un horno caliente.

El uso de accesorios y piezas no recomendados por el fabricante puede causar lesiones o daños y anular la ga-
rantía. Utilice el aparato únicamente con piezas originales, intactas y en su embalaje original. Utilice únicamente 
ORV�DFFHVRULRV�VXPLQLVWUDGRV�FRQ�HO�DSDUDWR��1R�LQWHQWH�PRGLᚏFDU�HO�DSDUDWR��1R�LQWHQWH�VXVWLWXLU�XQD�SLH]D�SRU�RWUD�
No deje que el cable de alimentación cuelgue del borde de una mesa o encimera.
Evite el contacto con las piezas móviles.

8WLOLFH�HO�DSDUDWR�¼QLFDPHQWH�SDUD�HO�ᚏQ�SUHYLVWR��WDO�\�FRPR�VH�GHVFULEH�HQ�HVWH�PDQXDO�GH�LQVWUXFFLRQHV��&XDOTXLHU�
otro uso o mal uso puede ser peligroso. Fratelli Guzzini no se responsabiliza de los daños causados por un uso 
indebido.

/D�XQLGDG�GH�PRWRU�VXPLQLVWUDGD�QR�GHEH�XWLOL]DUVH�SDUD�ᚏQHV�GLVWLQWRV�D�ORV�SUHYLVWRV�
Asegúrese de que la unidad de motor esté bien bloqueada antes de utilizar el aparato.
Este producto está diseñado para uso doméstico y no es apto para un uso profesional continuo. Cualquier otro uso 
se considera indebido. Fratelli Guzzini declina toda responsabilidad por los daños causados por un uso incorrecto 
o irrazonable del aparato.
Se recomienda lavar el producto inmediatamente después de su uso. Los restos de comida pueden manchar las 
paredes del recipiente, pero esto no afectará a la calidad ni al funcionamiento del producto.

Posibles aplicaciones, fuera del hogar:

COCINAS PARA EL PERSONAL EN TIENDAS, OFICINAS Y OTROS ENTORNOS LABORALES;
AGROTURISMO;
HOTELES, MOTELES Y OTROS ESTABLECIMIENTOS RESIDENCIALES;
ALOJAMIENTOS TIPO BED AND BREAKFAST;

No deje el aparato desatendido.
No lo utilice en exteriores.
Utilice el aparato únicamente en ambientes secos y no en exteriores. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
VHU�UHHPSOD]DGR�SRU�XQ�W«FQLFR�FXDOLᚏFDGR�SDUD�HYLWDU�ULHVJRV�

El voltaje indicado en la etiqueta de características debe coincidir con el voltaje de la red eléctrica.
El aparato solo se puede desconectar mediante el enchufe. Asegúrese de que el enchufe sea siempre fácilmente 
accesible. El aparato solo se puede desconectar completamente de la red eléctrica mediante el enchufe.
Desconecte el aparato de la toma de corriente cuando no esté en uso, durante tormentas eléctricas, en caso de mal 
funcionamiento, antes de conectar o desconectar accesorios y antes de cualquier limpieza.
0DQWHQJD�HO�DSDUDWR�DOHMDGR�GH�IXHQWHV�GH�FDORU��OD�OX]�VRODU�GLUHFWD�\�ERUGHV�DᚏODGRV�

$VHJ¼UHVH�GH�TXH�HO�DSDUDWR��HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLµQ�\�HO�HQFKXIH�QR�HQWUHQ�HQ�FRQWDFWR�FRQ�VXSHUᚏFLHV�FDOLHQWHV�R�
OODPDV��(YLWH�GD³DU�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLµQ�DSODVW£QGROR��GREO£QGROR�R�SRQL«QGROR�HQ�FRQWDFWR�FRQ�ERUGHV�DᚏODGRV�
No utilice el aparato con un temporizador externo ni con un sistema de control remoto
.
No abra el aparato. No introduzca objetos en las ranuras del aparato. No conecte objetos extraños al aparato ni lo 
cubra.
Lave el producto antes de usarlo. Lave el vaso, la cuchilla y la tapa con agua jabonosa y séquelos bien. Estos tres 
componentes también son aptos para lavavajillas. Limpie la unidad del motor con un paño húmedo. No la sumerja 
en agua.

No sumerja la parte eléctrica del aparato en agua, ya que podría sufrir una descarga eléctrica.
Limpie todas las piezas que entren en contacto con los alimentos. Enjuáguelas y séquelas antes de usarlas. Lea las 
instrucciones adicionales en la sección LIMPIEZA Y CUIDADO DEL PRODUCTO.
El vaso de vidrio, después de lavarlo en el lavavajillas, tiende a opacarse con el tiempo.
Apague el aparato antes de cambiar los accesorios o acercarse a las piezas móviles.
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Mantenga las manos y los utensilios fuera del vaso mientras mezcla para reducir el riesgo de lesiones graves o 
daños a la batidora. Puede usar una espátula, pero solo cuando la batidora no esté en uso.
Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque la cuchilla en la base sin antes colocar el vaso correctamente en 
su lugar.
Asegúrese de que la tapa picadora esté bien cerrada antes de usar el aparato.

No intente manipular el mecanismo de cierre de la tapa. Asegúrese de apagar el aparato después de cada uso. 
Compruebe que el motor se detenga por completo antes de desmontarlo.

/D�FXFKLOOD�PHW£OLFD�HVW£�H[WUHPDGDPHQWH�DᚏODGD��7HQJD�FXLGDGR�DO�PDQLSXODUOD��DO�YDFLDU�HO�UHFLSLHQWH�\�GXUDQWH�
la limpieza.
Tenga en cuenta el riesgo de lesiones por un uso inadecuado.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
12�$%5$�(/�$3$5$72�+$67$�48(�/$�&8&+,//$�6(�+$<$�'(7(1,'2�

SOLO PARA USO DOMÉSTICO

Antes de usar este aparato por primera vez, lave el RECIPIENTE (4), la CUCHILLA (3) y la TAPA (3) con agua 
jabonosa y séquelos bien. Todos estos componentes son aptos para lavavajillas. Limpie la UNIDAD DEL MOTOR 
(1) con un paño húmedo. No sumerja la UNIDAD DEL MOTOR (1) en agua.
Es recomendable limpiar la tapa y la base del motor inmediatamente después de su uso. Los restos de comida 
pueden manchar la tapa y la base del motor, pero esto no afectará a su calidad ni a su funcionamiento.

CÓMO PICAR O MOLER ALIMENTOS

���&RORTXH�HO�5(&,3,(17(�����VREUH�XQD�VXSHUᚏFLH�GH�WUDEDMR�X�RWUD�VXSHUᚏFLH�SODQD��\�OXHJR�FRORTXH�OD�&8&+,//$�
����HQ�HO�HMH�GHO�UHFLSLHQWH��7HQJD�FXLGDGR�GH�QR�WRFDU�OD�FXFKLOOD��\D�TXH�HVW£�H[WUHPDGDPHQWH�DᚏODGD�
2. Coloque los alimentos en el RECIPIENTE (4).
3. Coloque la TAPA (2) sobre el RECIPIENTE (4) y, a continuación, coloque la UNIDAD DEL MOTOR (1) encima de 
la TAPA (2). Coloque la UNIDAD DE MOTOR (1) alineando los indicadores (7) y (8) de manera que las clavijas de 
la tapa encajen en las ranuras correspondientes del cuerpo del motor.
4. Conecte el cable de alimentación. Sujete el RECIPIENTE (4) con una mano y, con la otra, pulse el BOTÓN (6) 
para iniciar el procesamiento. Evite que el motor funcione de forma continua en este modo durante más de 30 segun-
GRV��&XDQWR�P£V�ODUJD�VHD�OD�SXOVDFLµQ�FRQWLQXD��P£V�ᚏQD�VHU£�OD�WH[WXUD�GH�ORV�DOLPHQWRV��3DUD�DOLPHQWRV�SLFDGRV�
gruesamente, utilice pulsaciones cortas.
5. Asegúrese de que la CUCHILLA (3) se detenga por completo antes de retirar la UNIDAD DE MOTOR (1). Desen-
chufe el aparato. Retire la unidad de motor (1) y sujete con cuidado el vástago de plástico de la CUCHILLA. Vacíe el 
recipiente (4) de los alimentos procesados. No utilice el RECIPIENTE (4) para almacenar alimentos.
6. Después de cada ciclo continuo de 30 segundos, haga una pausa de dos minutos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Lave el recipiente y la cuchilla inmediatamente después de su uso con agua tibia y jabón o en el lavavajillas. Limpie 
la unidad del motor con un paño húmedo; no la sumerja en agua.

NOTA: No utilice limpiadores químicos, de acero, madera o abrasivos para limpiar la unidad, ya que esto podría 
dañar su brillo.

Información de higiene: Para prevenir la formación de gérmenes dañinos, todas las partes del aparato deben 
limpiarse a fondo después de cada uso.

Asegúrese siempre de que no haya residuos de alimentos en la unidad ni en sus accesorios.
Utilice periódicamente un desinfectante suave. Aplíquelo con un paño suave y limpie a fondo el exterior y los acce-
sorios del aparato.

El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios técnicos o estéticos en cualquier momento por motivos de 
producción o comerciales.
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INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL
INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN ADECUADA DEL PRODUCTO DE ACUERDO CON LA 
DIRECTIVA EUROPEA 2012/19/UE�\�VXV�PRGLᚏFDFLRQHV�SRVWHULRUHV��$O�ᚏQDO�GH�VX�YLGD�¼WLO��HO�SURGXFWR�QR�
debe desecharse con la basura doméstica. Puede llevarse a los puntos limpios designados por las autoridades 
locales o a los comercios que ofrecen este servicio. La correcta eliminación de los aparatos eléctricos ayuda a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana derivadas de una eliminación 
inadecuada, y permite recuperar los materiales con los que está fabricado, lo que supone un importante ahorro de 
energía y recursos. Para recalcar la obligación de desechar los aparatos eléctricos por separado, el producto lleva 
el símbolo del contenedor de basura tachado.

 

CONDICIONES GENERALES DE LA GARANTÍA

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garantiza este electrodoméstico durante 24 meses a partir de la fecha de compra contra 
defectos de fabricación y de materiales. La garantía no cubre daños accidentales, uso indebido o negligencia (lea 
atentamente las instrucciones incluidas con el producto), el desgaste normal ni defectos menores que tengan un 
HIHFWR�LQVLJQLᚏFDQWH�HQ�HO�YDORU�R�IXQFLRQDPLHQWR�GHO�SURGXFWR��/D�JDUDQW¯D�TXHGDU£�DQXODGD�VL�HO�SURGXFWR�HV�PRGL-
ᚏFDGR�R�UHSDUDGR�SRU�SHUVRQDV�QR�DXWRUL]DGDV�

CÓMO PROCEDER EN CASO DE SOLICITAR ASISTENCIA

Conserve el comprobante de compra del producto (compras en tienda u otra documentación para compras en línea 
o promocionales).
Conserve el embalaje del producto, ya que lo protegerá en caso de que sea necesario transportarlo para asistencia 
técnica.
Para el servicio de garantía adquirido en un punto de venta, el cliente es responsable de devolver el producto al pun-
to de venta. El cliente debe devolver el producto limpio y embalado en su embalaje original o en un embalaje alter-
nativo para evitar daños durante el transporte. El cliente deberá presentar el comprobante de compra para acreditar 
OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D��(O�SXQWR�GH�YHQWD�YHULᚏFDU£�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQYLDU£�OD�VROLFLWXG�GH�DSUREDFLµQ�
mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una copia del comprobante 
de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@fratelliguzzini.mom.
Tras la aprobación por parte de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, el 
punto de venta sustituirá el producto o componente defectuoso.
Para otros métodos de compra (por ejemplo, comercio electrónico u ofertas promocionales), el cliente deberá con-
tactar con el responsable de ventas (GDV) donde realizó la compra, adjuntando el documento que acredite la fecha 
GH�HQWUHJD��SDUD�DFUHGLWDU�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D��(O�*'9�YHULᚏFDU£�OD�YDOLGH]�GH�OD�JDUDQW¯D�\�HQYLDU£�OD�VROLFLWXG�
de aprobación mediante el formulario correspondiente, debidamente cumplimentado y acompañado de una copia 
del comprobante de compra, a Fratelli Guzzini (Servicio al Cliente) a la dirección de correo electrónico info@fratelli-
guzzini.mom. Tras la aprobación de Fratelli Guzzini, que en algunos casos puede requerir la devolución del producto, 
se sustituirá el producto o componente defectuoso.
Para obtener asistencia técnica de primer nivel (aclaraciones sobre el funcionamiento del producto y los procedi-
mientos de gestión de la garantía), póngase en contacto con un representante de Atención al Cliente de Fratelli 
Guzzini a través del correo electrónico info@fratelliguzzini.mom.
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MINI-HAKSELAAR
Guzzini’s kleine apparaten voldoen aan de huidige normen en wettelijke bepalingen met betrekking tot de veiligheid 
van apparaten.

230(5.,1*(1�%,-�$$1.223

Bij aankoop is het product verpakt in een op maat gemaakte doos.

De verpakking bevat:
1 complete mini-hakselaar, 1 handleiding.

Controleer of er niets ontbreekt en of de verpakking en het product niet beschadigd zijn. Als er onderdelen ontbreken 
of beschadigd zijn, neem dan onmiddellijk contact op met uw dealer voordat u met de installatie begint.

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product gebruikt en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Lees alle instructies.
Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt. Volg alle waarschuwingen en suggesties in 
de afbeeldingen op om mogelijk letsel en schade te voorkomen.
Verpakkingsmaterialen moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden, aangezien ze mogelijk gevaarlijk 
zijn. Gooi verpakkingsmaterialen niet in het milieu; voer ze af volgens de geldende voorschriften.
Controleer vóór het aansluiten van het apparaat of het typeplaatje (zie het label op de basis) overeenkomt met het 
elektriciteitsnet. De installatie moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de voorschriften die van kracht zijn 
LQ�KHW�ODQG�ZDDU�KHW�SURGXFW�ZRUGW�JHEUXLNW��YROJHQV�GH�LQVWUXFWLHV�YDQ�GH�IDEULNDQW�HQ�GRRU�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRQHHO�
of door personeel dat deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen.

Waarschuwing – Levensgevaar door elektrocutie! Bescherm de elektrische onderdelen en het netsnoer 
tijdens het reinigen of gebruiken van het apparaat tegen vocht. Dompel ze niet onder in water of een andere vloeistof. 
Houd ze nooit onder stromend water. Ze mogen niet worden blootgesteld aan druppelend of spatwater. Reinig de 
buitenkant met een licht vochtige doek. Zorg ervoor dat er geen water in het apparaat komt. Lees de aanvullende 
instructies in het gedeelte PRODUCTREINIGING EN -ONDERHOUD.
Open het apparaat pas als het mes stopt met draaien.
Raak het apparaat niet aan en bedien het niet met natte handen of op een natte vloer.
'RPSHO�GH�PRWRU�QLHW�RQGHU�LQ�ZDWHU�RI�DQGHUH�YORHLVWRᚎHQ�RP�KHW�ULVLFR�RS�HHQ�HOHNWULVFKH�VFKRN�WH�YRRUNRPHQ
.
Waarschuwing – Letselgevaar! Houd tijdens gebruik uw handen, haar, kleding, sieraden en kookgerei uit de 
buurt van het mes om letsel of schade aan het apparaat te voorkomen. Raak het mes niet aan terwijl het apparaat 
in werking is.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is, voordat u onderdelen installeert 
of verwijdert en voordat u het reinigt. Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen; pak in 
plaats daarvan de stekker vast en trek eraan om de stekker uit het stopcontact te halen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder, mits zij onder toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

'LW�DSSDUDDW�NDQ�ZRUGHQ�JHEUXLNW�GRRU�SHUVRQHQ�PHW�EHSHUNWH� I\VLHNH��VHQVRULVFKH�RI�PHQWDOH�YHUPRJHQV�HQ�RI�
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik 
van het apparaat en de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Wanneer het apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt, is nauwlettend toezicht noodzakelijk om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze minimaal 8 jaar oud zijn en onder 
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toezicht staan.
Wees extra voorzichtig wanneer het apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt. Zorg ervoor dat het apparaat 
niet per ongeluk in de handen van kinderen valt. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens gebruik.
Gebruik geen apparaat met een beschadigd snoer of stekker, of na een storing, val of schade aan het apparaat.
Plaats het apparaat op een vlakke, horizontale ondergrond. Plaats het niet op of in de buurt van een hete gas- of 
elektrische kookplaat, of in een hete oven.

Het gebruik van accessoires en onderdelen die niet door de fabrikant worden aanbevolen, kan letsel of schade 
veroorzaken en de garantie ongeldig maken. Gebruik het apparaat alleen met originele, onbeschadigde onderdelen 
in de originele verpakking. Gebruik alleen de bij het apparaat geleverde accessoires. Probeer het apparaat niet aan 
te passen. Probeer niet één onderdeel door een ander te vervangen.
Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.
Vermijd contact met bewegende onderdelen.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel, zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander 
gebruik of misbruik kan gevaarlijk zijn. Fratelli Guzzini aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt 
door onjuist gebruik.

De meegeleverde motorunit mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor deze bedoeld is.
Zorg ervoor dat de motorunit goed is vergrendeld voordat u het apparaat gebruikt.
Het product is ontworpen voor thuisgebruik en is niet geschikt voor continu professioneel gebruik. Elk ander gebruik 
wordt als onjuist beschouwd. Fratelli Guzzini aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
onjuist of onredelijk gebruik van het apparaat.

Het is raadzaam het product direct na gebruik af te wassen. Voedsel kan vlekken op de wanden van de verpakking 
veroorzaken, maar dit zal de kwaliteit en functionaliteit van het product niet aantasten.

Mogelijke toepassingen buiten de woning:

PERSONEELSKEUKENS IN WINKELS, KANTOREN EN ANDERE WERKOMGEVINGEN;
LANDTOERISME;
HOTELS, MOTELS EN ANDERE WOONGELEGENHEDEN;
BED & BREAKFASTS;

Laat het apparaat niet onbeheerd achter.
Niet buitenshuis gebruiken.

Gebruik het apparaat alleen in droge omgevingen en niet buitenshuis. Als het netsnoer beschadigd is, moet het door 
HHQ�JHNZDOLᚏFHHUG�SHUVRRQ�ZRUGHQ�YHUYDQJHQ�RP�JHYDDU�WH�YRRUNRPHQ�
De spanning op het typeplaatje moet overeenkomen met de netspanning.
Het apparaat kan alleen met de stekker worden losgekoppeld. Zorg ervoor dat de stekker altijd gemakkelijk bereikba-
ar is. Het apparaat kan alleen met de stekker volledig van het lichtnet worden losgekoppeld.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is, tijdens onweer, in geval van een 
storing, voordat u accessoires aansluit of verwijdert en voordat u het apparaat reinigt.
Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht en scherpe randen.
Zorg ervoor dat het apparaat, het netsnoer en de stekker niet in contact komen met hete oppervlakken of open vuur. 
Voorkom beschadiging van het netsnoer door het pletten of buigen, of door contact met scherpe randen.

Gebruik het apparaat niet met een externe timer of afstandsbediening.
Open het apparaat niet. Steek geen voorwerpen in de sleuven van het apparaat. Sluit geen vreemde voorwerpen 
aan op het apparaat en dek het niet af.
Was het product voor gebruik. Was de kom, het mes en het deksel in een sopje en droog ze grondig af. Deze drie 
onderdelen zijn ook vaatwasmachinebestendig. Veeg de motorunit af met een vochtige doek. Dompel deze niet 
onder in water.

Dompel het elektrische gedeelte van het apparaat niet onder in water, aangezien dit een elektrische schok kan 
veroorzaken.
Reinig alle onderdelen die in contact komen met voedsel. Spoel ze af en droog ze af voor gebruik. Lees de aanvul-
lende instructies in het gedeelte REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT.
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De glazen kom kan na het wassen in de vaatwasser na verloop van tijd dof worden.
Schakel het apparaat uit voordat u accessoires verwisselt of in de buurt van bewegende onderdelen komt.
Houd uw handen en keukengerei uit de kom tijdens het mixen om het risico op ernstig letsel of schade aan de blender 
te verminderen. U kunt een schraper gebruiken, maar alleen wanneer de blender niet in gebruik is.
Om het risico op letsel te verminderen, mag u het mes nooit op de basis plaatsen zonder eerst de kom correct te 
plaatsen.

Zorg ervoor dat het deksel van de hakmolen goed vastzit voordat u het apparaat gebruikt.
Probeer niet te knoeien met het vergrendelingsmechanisme van het deksel. Schakel het apparaat na elk gebruik uit. 
Zorg ervoor dat de motor volledig stilstaat voordat u het apparaat demonteert.
Het metalen mes is extreem scherp. Wees voorzichtig bij het hanteren van het mes, het legen van de kom en tijdens 
het schoonmaken.
Wees u bewust van mogelijk letsel door onjuist gebruik.
%(:$$5�'(=(�,16758&7,(6
OPEN HET APPARAAT NIET VOORDAT HET MES IS GESTOPT.
$//((1�9225�7+8,6*(%58,.

9225�+(7�((567(�*(%58,.

Was vóór het eerste gebruik van dit apparaat de BAK (4), het MES (3) en het DEKSEL (3) af in een sopje en droog 
ze grondig af. Al deze onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig. Reinig de MOTOR (1) met een vochtige doek. 
Dompel de MOTOR (1) niet onder in water.
Het is het beste om het deksel en de motorbasis direct na gebruik schoon te maken. Voedsel kan vlekken op het 
deksel en de motorbasis veroorzaken, maar dit heeft geen invloed op de kwaliteit of functionaliteit.

VOEDSEL HAKEN OF MALEN

1. Plaats de BAK (4) op een werkblad of een ander vlak oppervlak en plaats vervolgens het MES (3) op de schacht 
van de bak. Pas op dat u het mes niet aanraakt, aangezien het extreem scherp is.
2. Doe het voedsel in de BAK (4).
3. Plaats het DEKSEL (2) op de BAK (4) en plaats vervolgens de MOTOR (1) op het DEKSEL (2). Plaats de MOTO-
REENHEID (1) door de twee indicatoren (7) en (8) op elkaar te laten aansluiten, zodat de pinnen op het deksel in de 
overeenkomstige sleuven op de motorbehuizing passen.
4. Sluit het netsnoer aan. Houd de BAK (4) met één hand vast en druk met de andere hand op de KNOP (6) om de 
verwerking te starten. Laat de motor niet langer dan 30 seconden continu in deze modus draaien. Hoe langer de 
FRQWLQXH�SXOV��KRH�ᚏMQHU�GH�FRQVLVWHQWLH�YDQ�KHW�YRHGVHO��*HEUXLN�NRUWH�SXOVHQ�YRRU�JURI�JHKDNW�YRHGVHO�
5. Zorg ervoor dat het MES (3) volledig stopt met draaien voordat u de MOTOREENHEID (1) verwijdert. Haal de 
stekker uit het stopcontact. Verwijder de motoreenheid (1) en pak de plastic steel van het MES voorzichtig vast. Leeg 
de bak (4) met verwerkt voedsel. Gebruik de BAK (4) niet om voedsel in te bewaren.
6. Pauzeer twee minuten voor elke continue cyclus van 30 seconden.

REINIGING EN ONDERHOUD

Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt. Was de kom en het mes direct na 
gebruik af met warm zeepsop of in de vaatwasser. Veeg de motorunit af met een vochtige doek; dompel deze niet 
onder in water.
LET OP: Gebruik geen chemische, staal-, hout- of schuurmiddelen om het apparaat te reinigen, aangezien dit zijn 
glans kan verliezen.

Hygiëne-informatie:
Om de vorming van schadelijke bacteriën te voorkomen, moeten alle onderdelen van het apparaat na elk gebruik 
grondig worden gereinigd.

Zorg er altijd voor dat er geen voedselresten op het apparaat en de accessoires achterblijven.
Gebruik van tijd tot tijd een mild desinfectiemiddel. Gebruik dit met een zachte doek en reinig de buitenkant en 
accessoires van het apparaat grondig.
'H�IDEULNDQW�EHKRXGW�]LFK�KHW�UHFKW�YRRU�RP�WH�DOOHQ�WLMGH�WHFKQLVFKH�HQ�RI�HVWKHWLVFKH�ZLM]LJLQJHQ�DDQ�WH�EUHQJHQ�
om productie- of commerciële redenen.
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INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING AAN HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR
INSTRUCTIES VOOR CORRECTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING 
MET DE EUROPESE RICHTLIJN 2012/19/EU en latere wijzigingen.
Aan het einde van de levensduur mag het product niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd. U kunt het 
inleveren bij de daarvoor aangewezen afvalinzamelpunten van de lokale overheid of bij winkels die deze service 
aanbieden. Door een apparaat gescheiden af te voeren, voorkomt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid als gevolg van onjuiste afvalverwerking en kunt u de materialen waarvan het apparaat is 
JHPDDNW�� WHUXJZLQQHQ��ZDW�UHVXOWHHUW� LQ�DDQ]LHQOLMNH�EHVSDULQJHQ�RS�HQHUJLH�HQ�JURQGVWRᚎHQ��2P�GH�YHUSOLFKWLQJ�
tot gescheiden afvalverwerking te benadrukken, is het product voorzien van het symbool van de doorgekruiste 
vuilnisbak op wieltjes.

 

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garandeert dit apparaat gedurende 24 maanden vanaf de aankoopdatum tegen fabricage- 
en materiaalfouten. De garantie dekt geen onopzettelijke schade, onjuist gebruik of nalatigheid (lees de bijgeleverde 
LQVWUXFWLHV�]RUJYXOGLJ�GRRU���QRUPDOH�VOLMWDJH�RI�NOHLQH�GHIHFWHQ�GLH�HHQ�YHUZDDUORRVEDDU�HᚎHFW�KHEEHQ�RS�GH�ZDDUGH�
of werking van het product. De garantie vervalt indien het product wordt gewijzigd of gerepareerd door onbevoegden.

HOE TE HANDELEN IN GEVAL VAN EEN AANVRAAG OM ASSISTENTIE

Bewaar de aankoopbon van het product (aankoopbon voor aankopen in de winkel of andere documentatie voor 
e-commerce aankopen of promotionele aankopen).
Bewaar de verpakking van het product, aangezien deze het product beschermt als het moet worden vervoerd voor 
technische ondersteuning.
Voor garantieservice die is aangeschaft via een verkooppunt (POS), is de klant verantwoordelijk voor het retourneren 
van het product naar het verkooppunt. De klant dient het product schoon en verpakt te retourneren in de originele 
verpakking of in een alternatieve verpakking om transportschade te voorkomen. De klant dient tevens een aanko-
opbewijs te overleggen om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De kassa controleert de geldigheid van de 
garantie en stuurt de aanvraag ter goedkeuring met behulp van het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld 
en vergezeld van een kopie van het aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) via het e-mailadres (info@
fratelliguzzini.mom).
Na goedkeuring door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan vereisen dat het product naar Fratelli Guzzini 
wordt geretourneerd, vervangt de kassa het defecte product of onderdeel.
Voor andere verkoopmethoden (bijv. e-commerce of promotieaanbiedingen) dient de klant contact op te nemen 
met de salesmanager (GDV) bij wie de aankoop is gedaan, samen met het document waaruit de leverdatum blijkt, 
om aan te tonen dat hij recht heeft op garantie. De GDV controleert de geldigheid van de garantie en stuurt het 
goedkeuringsverzoek via het daarvoor bestemde formulier, volledig ingevuld en vergezeld van een kopie van het 
aankoopbewijs, naar Fratelli Guzzini (Klantenservice) op het e-mailadres (info@fratelliguzzini.mom). Na goedkeuring 
door Fratelli Guzzini, wat in sommige gevallen kan betekenen dat het product naar Fratelli Guzzini moet worden 
geretourneerd, wordt het defecte product of onderdeel vervangen.
Eerstelijns helpdeskondersteuning (uitleg over de functionaliteit van het product en garantieprocedures) is be-
schikbaar door contact op te nemen met een medewerker van de klantenservice van Fratelli Guzzini via het e-mai-
ladres (info@fratelliguzzini.mom).
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MINI-LEIKKURI
Guzzini Small Appliances -tuotteet täyttävät laiteturvallisuutta koskevat nykyiset standardit ja lakisääteiset 
määräykset.

HUOMAUTUKSIA OSTON YHTEYDESSÄ

Ostohetkellä tuote on pakattu omaan räätälöityyn laatikkoonsa.

Pakkaus sisältää:
1 täydellisen mini-leikkurin, 1 käyttöohjeen.

Tarkista, ettei mitään puutu ja että pakkaus tai tuote ole vaurioitunut. Jos osia puuttuu tai on vaurioitunut, ota välitt-
ömästi yhteyttä jälleenmyyjään ennen asennusta.

Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue kaikki ohjeet.
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöä. Noudata kaikkia kuvissa näkyviä varoituksia ja ehdotuksia 
mahdollisten vammojen ja vahinkojen välttämiseksi.
Pakkausmateriaalit on pidettävä lasten ulottumattomissa, koska ne ovat mahdollisesti vaarallisia. Älä hävitä pakkau-
smateriaaleja luontoon; hävitä ne sovellettavien määräysten mukaisesti.
Ennen laitteen kytkemistä varmista, että arvokilpi (katso virtalähteen tarra) vastaa sähköverkkoa. Asennus on suori-
tettava sen maan voimassa olevien määräysten mukaisesti, jossa tuotetta käytetään, valmistajan ohjeiden mukaise-
sti, ja sen on oltava pätevän henkilöstön tai tämän käyttöohjeen lukeneen henkilöstön toimesta.

Varoitus – Sähköiskun aiheuttama hengenvaara! Laitetta puhdistaessasi tai käyttäessäsi suojaa 
sähköosat ja virtajohto kosteudelta. Älä upota niitä veteen tai muuhun nesteeseen. Älä koskaan pidä niitä juoksevan 
veden alla. Niitä ei saa altistaa tippuvalle tai roiskevedelle. Puhdista ulkopinnat hieman kostealla liinalla. Varmista, 
ettei vettä pääse laitteen sisälle. Lue lisäohjeet osiosta TUOTTEEN PUHDISTUS JA HOITO.
Älä avaa laitetta, ennen kuin terän pyöriminen on pysähtynyt.
Älä kosketa tai käytä laitetta märillä käsillä tai märällä lattialla.
Sähköiskun välttämiseksi älä upota moottoria veteen tai muihin nesteisiin.

Varoitus – Loukkaantumisvaara! Käytön aikana pidä kädet, hiukset, vaatteet, korut ja keittiövälineet poissa 
terästä, jotta vältät vammat tai laitteen vaurioitumisen. Älä koske terään laitteen ollessa käynnissä.
Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, ennen osien asentamista tai irrottamista ja ennen puhdistusta. Älä koska-
an vedä johdosta irrottaaksesi sitä; tartu sen sijaan pistokkeeseen ja vedä.
Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset, jos heitä on valvottu tai heille on annettu ohjeita 
laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat.
7¦W¦� ODLWHWWD� YRLYDW� N¦\WW¦¦� KHQNLO¸W�� MRLOOD� RQ� KHLNHQW\QHHW� I\\VLVHW�� DLVWLOOLVHW� WDL� KHQNLVHW� N\Y\W� MD�WDL� MRLOOD� HL� ROH�
kokemusta ja tietoa, jos heitä on valvottu tai heille on annettu ohjeita laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät riskit.

Lasten ei tule leikkiä laitteella.
Kun laitetta käytetään lasten lähellä, on tärkeää valvoa tarkasti, jotta he eivät leiki laitteella.
Pidä laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
Lasten ei tule tehdä puhdistus- ja huoltotöitä, elleivät he ole vähintään 8-vuotiaita ja heitä valvotaan.
Ole erityisen varovainen, kun laitetta käytetään lasten lähellä. Varmista, ettei laite joudu vahingossa lasten käsiin. 
Älä jätä laitetta valvomatta käytön aikana.

Älä käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, tai jos laitteessa on toimintahäiriö, se on pudonnut tai se 
on vaurioitunut.
Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle alustalle. Älä aseta sitä kuumalle kaasu- tai sähköliedelle tai sen lähelle tai 
kuumaan uuniin.
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Muiden kuin valmistajan suosittelemien lisävarusteiden ja osien käyttö voi aiheuttaa vammoja tai vahinkoja ja mi-
tätöidä takuun. Käytä laitetta vain alkuperäisten, vahingoittumattomien osien kanssa alkuperäispakkauksessaan. 
Käytä vain laitteen mukana toimitettuja lisävarusteita. Älä yritä muuttaa laitetta. Älä yritä vaihtaa yhtä osaa toiseen.
Älä anna virtajohdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli.
Vältä kosketusta liikkuviin osiin.

Käytä laitetta ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen, kuten tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Muu käyttö tai väärinkä-
yttö voi olla vaarallista. Fratelli Guzzini ei ole vastuussa virheellisestä käytöstä aiheutuvista vahingoista.
Mukana toimitettua moottoriyksikköä ei saa käyttää muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen.
Varmista, että moottoriyksikkö on lukittu tukevasti paikalleen ennen laitteen käyttöä.

Tuote on suunniteltu kotikäyttöön, eikä se sovellu jatkuvaan ammattikäyttöön. Muu käyttö katsotaan virheellisek-
si. Fratelli Guzzini ei ole vastuussa mistään vahingoista, jotka johtuvat laitteen virheellisestä tai kohtuuttomasta 
käytöstä.
Tuote on parasta pestä heti käytön jälkeen. Ruoka voi tahrata astian seinämiä, mutta tämä ei heikennä tuotteen 
laatua tai toimivuutta.

Mahdollisia käyttökohteita kodin ulkopuolella:

HENKILÖKUNNAN KEITTIÖT KAUPOISSA, TOIMISTOISSA JA MUISSA TYÖYMPÄRISTÖISSÄ;
MAATILAMATKAILU
HOTELLIT, MOTELLIT JA MUUT MAJOITUSLIIKKEET
MAJATALOT JA AAMIAISMAJOITUSPAIKAT

Älä jätä laitetta ilman valvontaa.
Älä käytä ulkona.
Käytä laitetta vain kuivissa tiloissa, älä ulkona. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava pätevän henkilön 
toimesta vaaratilanteiden välttämiseksi.
Arvokilvessä ilmoitetun jännitteen on vastattava verkkojännitettä.
Laite voidaan irrottaa pistorasiasta vain pistokkeesta. Varmista, että pistoke on aina helposti saatavilla. Laite voida-
an irrottaa kokonaan verkkovirrasta vain pistokkeesta.Irrota laite pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, ukkosmyrskyjen 
aikana, toimintahäiriön sattuessa, ennen lisävarusteiden kytkemistä tai irrottamista ja ennen puhdistustoimenpiteitä.
Pidä laite poissa lämmönlähteistä, suorasta auringonvalosta ja terävistä reunoista.
Varmista, että laite, virtajohto ja pistoke eivät joudu kosketuksiin kuumien pintojen tai avotulen kanssa. Vältä virtajoh-
don vahingoittumista murskaamalla tai taivuttamalla sitä tai koskettamalla teräviä reunoja.
Älä käytä laitetta ulkoisen ajastimen tai kaukosäädinjärjestelmän kanssa.

Älä avaa laitetta. Älä työnnä esineitä laitteen uriin. Älä kytke vieraita esineitä laitteeseen äläkä peitä sitä.
Pese tuote ennen käyttöä. Pese kulho, terä ja kansi saippuavedellä ja kuivaa ne huolellisesti. Nämä kolme osaa ovat 
myös astianpesukoneen kestäviä. Pyyhi moottoriosa kostealla liinalla. Älä upota sitä veteen.
Älä upota laitteen sähköosia veteen, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun.
Puhdista kaikki ruoan kanssa kosketuksiin joutuvat osat. Huuhtele ja kuivaa ne ennen käyttöä. Lue lisäohjeet osiosta 
TUOTTEEN PUHDISTUS JA HOITO.

Lasikulho samentuu usein ajan myötä astianpesukoneessa pesun jälkeen.
Sammuta laite ennen lisävarusteiden vaihtamista tai liikkuvien osien käsittelyä.

Pidä kädet ja välineet poissa astiasta sekoittamisen aikana, jotta vähennät vakavan loukkaantumisen tai tehosekoit-
timen vaurioitumisen riskiä. Voit käyttää kaavinta, mutta vain silloin, kun tehosekoitin ei ole käytössä.
Loukkaantumisriskin vähentämiseksi älä koskaan aseta terää pohjaan asettamatta ensin astiaa oikein paikalleen.
Varmista, että silppurin kansi on lukittu kunnolla paikalleen ennen laitteen käyttöä.
Älä yritä muuttaa kannen lukitusmekanismia.

Muista sammuttaa laite jokaisen käyttökerran jälkeen. Varmista, että moottori pysähtyy kokonaan ennen laitteen 
purkamista. Metallinen terä on erittäin terävä. Ole varovainen käsitellessäsi terää, tyhjentäessäsi säiliötä ja puhdista-
essasi sitä. Ole tietoinen mahdollisista vammoista, jotka johtuvat väärästä käytöstä.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
ÄLÄ AVAA LAITETTA ENNEN KUIN TERÄ ON PYSÄHTYNYT. VAIN KOTIKÄYTTÖÖN
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ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ

Ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa pese SÄILIÖ (4), TERÄ (3) ja KANSI (3) saippuavedessä ja kuivaa ne 
huolellisesti. Kaikki nämä osat ovat astianpesukoneen kestäviä. Puhdista MOOTTORIYKSIKKÖ (1) kostealla liinalla. 
Älä upota MOOTTORIYKSIKKÖÄ (1) veteen.
Kansi ja moottorin pohja on parasta puhdistaa heti käytön jälkeen. Ruoka voi tahrata kannen ja moottorin pohjan, 
mutta tämä ei vaikuta niiden laatuun tai toimintaan.

RUOKA-AINEIDEN PILKKUMIS- TAI JAUHAMISOHJEET

1. Aseta SÄILIÖ (4) työtasolle tai muulle tasaiselle alustalle ja aseta sitten TERÄ (3) säiliön varrelle. Varo kosketta-
masta terää, sillä se on erittäin terävä.
2. Aseta ruoka SÄILIÖÖN (4).
3. Aseta KANSI (2) SÄILIÖN (4) päälle ja aseta sitten MOOTTORIYKSIKKÖ (1) KANNEN (2) päälle. Aseta MOOT-
TORIYKSIKKÖ (1) siten, että kaksi osoitinta (7) ja (8) osuvat moottorin rungon vastaaviin uriin.
4. Liitä virtajohto. Pidä SÄILYTYSTÄ (4) toisella kädellä ja paina toisella PAINIKETTA (6) aloittaaksesi käsittelyn. 
Vältä moottorin jatkuvaa käyttöä tässä tilassa yli 30 sekuntia. Mitä pidempi jatkuva pulssi, sitä hienompaa ruoasta 
tulee. Käytä karkeasti pilkottujen ruokien kanssa lyhyitä pulsseja.
5. Varmista, että TERÄ (3) pysähtyy kokonaan ennen MOOTTORIYKSIKKÖN (1) irrottamista. Irrota pistoke pisto-
rasiasta. Irrota moottoriyksikkö (1) ja tartu varovasti TERÄN muoviseen varteen. Tyhjennä säiliö (4) käsitellyistä 
elintarvikkeista. Älä käytä SÄILYTYSTÄ (4) elintarvikkeiden säilyttämiseen.
6. Pidä kahden minuutin tauko jokaisen jatkuvan 30 sekunnin syklin jälkeen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista.
Pese säiliö ja terä heti käytön jälkeen lämpimällä saippuavedellä tai astianpesukoneessa. Pyyhi moottoriosa koste-
alla liinalla; älä upota sitä veteen.

HUOMAUTUS: Älä käytä laitteen puhdistamiseen kemiallisia, teräs-, puu- tai hankaavia puhdistusaineita, koska ne 
voivat aiheuttaa sen kiillon menetyksen.

Hygieniaohjeet:
Haitallisten bakteerien muodostumisen estämiseksi kaikki laitteen osat on puhdistettava huolellisesti jokaisen käytt-
ökerran jälkeen.
Varmista aina, ettei laitteessa ja sen lisävarusteissa ole ruokajäämiä.
.¦\W¦�DLND�DMRLQ�PLHWRD�GHVLQᚏRLQWLDLQHWWD��.¦\W¦�VLW¦�SHKPH¦Q�OLLQDQ�NDQVVD�MD�SXKGLVWD�ODLWWHHQ�XONRSLQWD�MD�OLV¦Y-
arusteet huolellisesti.
9DOPLVWDMD�SLG¦WW¦¦�RLNHXGHQ�WHKG¦�WHNQLVL¦�MD�WDL�HVWHHWWLVL¦�PXXWRNVLD�PLOORLQ�WDKDQVD�WXRWDQQROOLVLVWD�WDL�NDXSDOOL-
sista syistä.

KÄYTTÖKÄYTTÖOHJEET

OHJEET TUOTTEEN ASIANMUKAISEEN HÄVITTÄMISEEN EUROOPAN DIREKTIIVIN 2012/19/
EU ja sen myöhempien muutosten MUKAISESTI.

Tuotetta ei saa käyttöiän päätyttyä hävittää yhdyskuntajätteen mukana. Sen voi viedä paikallisten viranomaisten 
perustamiin nimettyihin jätteenkeräyspisteisiin tai tätä palvelua tarjoaville jälleenmyyjille. Laitteen erillinen hävittämi-
nen auttaa ehkäisemään virheellisestä hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvia kielteisiä seurauksia ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle ja mahdollistaa laitteen valmistusmateriaalien talteenoton, mikä johtaa merkittäviin energian ja 
resurssien säästöihin. Laitteiden erillisen hävittämisen velvollisuuden korostamiseksi tuote on merkitty yliviivatulla 
pyörillä varustetulla jäteastian symbolilla.
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YLEISET TAKUUEHTOJEN MÄÄRÄYKSET

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. myöntää tälle laitteelle 24 kuukauden takuun ostopäivästä lukien valmistusvirheiden ja 
materiaalivirheiden varalta. Takuu ei kata vahingossa tapahtuneita vaurioita, vääränlaista käyttöä tai huolimattomuut-
ta (lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet huolellisesti), normaalia kulumista tai pieniä vikoja, joilla on merkityksetön 
vaikutus tuotteen arvoon tai toimintaan. Takuu mitätöityy, jos tuotetta muokkaa tai korjaa valtuuttamaton henkilö.

TOIMENPITEET APUA HAETESSA

Säilytä tuotteen ostokuitti (ostokuitti myymäläostoksille tai muu dokumentaatio verkkokauppaostoksille tai kampanja-
ostoksille).
Säilytä tuotteen pakkaus, sillä se suojaa tuotetta, jos se on kuljetettava tekniseen tukeen.
Myyntipisteestä ostetussa takuupalvelussa asiakas on vastuussa tuotteen palauttamisesta myyntipisteeseen. Asia-
kkaan on palautettava tuote puhtaana ja pakattuna alkuperäispakkauksessaan tai muussa pakkauksessa kuljetuk-
sen aikana tapahtuvien vaurioiden välttämiseksi. Asiakkaan on myös toimitettava ostokuitti osoittaakseen takuuo-
ikeutensa. Myyntipiste varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisesti täytetyllä 
lomakkeella, johon on liitetty kopio ostotositteesta, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoitteeseen (info@
fratelliguzzini.mom).
Kun Fratelli Guzzini on hyväksynyt pyynnön, joka joissakin tapauksissa voi edellyttää tuotteen palauttamista Fratelli 
Guzzinille, myyntipiste korvaa rikkoutuneen tuotteen tai osan.
Muissa myyntitavoissa (esim. verkkokauppa tai tarjouskampanjat) asiakkaan on otettava yhteyttä myyntipäällikköön 
(GDV), jolta ostos tehtiin, ja toimitettava toimituspäivämäärää osoittava asiakirja osoittaakseen takuuoikeutensa. 
GDV varmistaa takuun voimassaolon ja lähettää hyväksyntäpyynnön asianmukaisesti täytetyllä lomakkeella, johon 
on liitetty kopio ostotositteesta, Fratelli Guzzinille (asiakaspalvelu) sähköpostiosoitteeseen (info@fratelliguzzini.
com). Kun Fratelli Guzzini on hyväksynyt pyynnön, joka joissakin tapauksissa voi edellyttää tuotteen palauttamista 
Fratelli Guzzinille, viallinen tuote tai osa vaihdetaan. Ensiluokkaisen tukipalvelun (tuotetoiminnallisuuden ja takuun 
hallintamenettelyjen selventäminen) saa ottamalla yhteyttä Fratelli Guzzinin asiakaspalvelun edustajaan sähköpost-
iosoitteeseen (info@fratelliguzzini.mom).

FI



32

MINI SIEKACZ
0DĄH�XU]ÇG]HQLD�*X]]LQL�VÇ�]JRGQH�]�RERZLÇ]XMÇF\PL�QRUPDPL�L�SU]HSLVDPL�SUDZQ\PL�GRW\F]ÇF\PL�EH]SLHF]HĆVWZD�
XU]ÇG]HĆ�
8:$*,�'27<&=ć&(�=$.838

:�PRPHQFLH�]DNXSX�SURGXNW�MHVW�]DSDNRZDQ\�Z�GHG\NRZDQH�SXGHĄNR�

Opakowanie zawiera:
��NRPSOHWQ\�PLQL�VLHNDF]����LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�

6SUDZGļ��F]\�QLF]HJR�QLH�EUDNXMH��D�RSDNRZDQLH�L�SURGXNW�QLH�VÇ�XV]NRG]RQH��:�SU]\SDGNX�EUDNX�OXE�XV]NRG]HQLD�
MDNLFKNROZLHN�F]ÛĝFL��VNRQWDNWXM�VLÛ�]H�VSU]HGDZFÇ�QDW\FKPLDVW�SU]HG�UR]SRF]ÛFLHP�LQVWDODFML�

3U]HG�Xľ\FLHP�SURGXNWX�QDOHľ\�XZDľQLH�SU]HF]\WDÉ�LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL�L�]DFKRZDÉ�MÇ�GR�Z\NRU]\VWDQLD�Z�SU]\V]ĄRĝFL�

2*Ð/1(�2675=(į(1,$�'27<&=ć&(�%(=3,(&=(Ę67:$

Przeczytaj wszystkie instrukcje.
3U]HG�Xľ\FLHP�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�XZDľQLH�SU]HF]\WDÉ�LQVWUXNFMÛ�REVĄXJL��1DOHľ\�SU]HVWU]HJDÉ�ZV]\VWNLFK�RVWU]HľHĆ�
L�VXJHVWLL�SU]HGVWDZLRQ\FK�QD�LOXVWUDFMDFK��DE\�XQLNQÇÉ�PRľOLZ\FK�REUDľHĆ�L�XV]NRG]HĆ�
0DWHULDĄ\�RSDNRZDQLRZH�QDOHľ\�SU]HFKRZ\ZDÉ�SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL��SRQLHZDľ�VÇ�SRWHQFMDOQLH�QLHEH]SLHF]QH��1LH�
Z\U]XFDM�PDWHULDĄµZ�RSDNRZDQLRZ\FK�GR�ĝURGRZLVND��XW\OL]XM�MH�]JRGQLH�]�RERZLÇ]XMÇF\PL�SU]HSLVDPL�
3U]HG�SRGĄÇF]HQLHP�XU]ÇG]HQLD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�WDEOLF]ND�]QDPLRQRZD��SDWU]�HW\NLHWD�QD�SRGVWDZLH�]DVLODMÇFHM��MHVW�
]JRGQD�]�VLHFLÇ�HOHNWU\F]QÇ�� ,QVWDODFMD�PXVL�E\É�SU]HSURZDG]RQD�]JRGQLH�]�SU]HSLVDPL�RERZLÇ]XMÇF\PL�Z�NUDMX�
Xľ\WNRZDQLD�SURGXNWX��]JRGQLH�]�LQVWUXNFMDPL�SURGXFHQWD��SU]H]�Z\NZDOLᚏNRZDQ\�SHUVRQHO�OXE�SHUVRQHO��NWµU\�]D-
SR]QDĄ�VLÛ�]�QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÇ�REVĄXJL�

2VWU]HİHQLH� ²� 1LHEH]SLHF]HęVWZR� SRUDİHQLD� SUĈGHP� HOHNWU\F]Q\P� Podczas czyszczenia lub 
Xľ\WNRZDQLD�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�FKURQLÉ�F]ÛĝFL�HOHNWU\F]QH�L�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�SU]HG�ZLOJRFLÇ��1LH�]DQXU]DÉ�LFK�Z�
ZRG]LH�DQL�Z�ľDGQHM�LQQHM�FLHF]\��1LJG\�QLH�WU]\PDÉ�LFK�SRG�ELHľÇFÇ�ZRGÇ��1LH�ZROQR�LFK�QDUDľDÉ�QD�NDSLÇFÇ�OXE�
UR]SU\VNXMÇFÇ�VLÛ�ZRGÛ��3RZLHU]FKQLH�]HZQÛWU]QH�QDOHľ\�F]\ĝFLÉ� OHNNR�ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��1DOHľ\�XSHZQLÉ�VLÛ��
ľH�ZRGD�QLH�SU]HGRVWDMH�VLÛ�GR�ZQÛWU]D�XU]ÇG]HQLD��1DOHľ\�]DSR]QDÉ�VLÛ�]�GRGDWNRZ\PL�LQVWUXNFMDPL�Z�UR]G]LDOH�
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA PRODUKTU.
1LH�RWZLHUDÉ�XU]ÇG]HQLD��GRSµNL�RVWU]H�VLÛ�QLH�]DWU]\PD�
1LH�GRW\NDÉ�DQL�QLH�REVĄXJLZDÉ�XU]ÇG]HQLD�PRNU\PL�UÛNDPL�DQL�QD�PRNUHM�SRGĄRG]H�
$E\�XQLNQÇÉ�U\]\ND�SRUDľHQLD�SUÇGHP�HOHNWU\F]Q\P��QLH�]DQXU]DÉ�VLOQLND�Z�ZRG]LH�DQL�LQQ\FK�FLHF]DFK�

2VWU]HİHQLH� ²� 1LHEH]SLHF]HęVWZR� REUDİHę�� 3RGF]DV� Xľ\WNRZDQLD� QDOHľ\� WU]\PDÉ� UÛFH�� ZĄRV\�� RG]LHľ��
ELľXWHULÛ�L�QDF]\QLD�NXFKHQQH�]�GDOD�RG�RVWU]D��DE\�XQLNQÇÉ�REUDľHĆ�OXE�XV]NRG]HQLD�XU]ÇG]HQLD��1LH�GRW\NDÉ�RVWU]D�
SRGF]DV�SUDF\�XU]ÇG]HQLD�
2GĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�RG�]DVLODQLD��JG\�QLH�MHVW�Xľ\ZDQH��SU]HG�LQVWDODFMÇ�OXE�GHPRQWDľHP�F]ÛĝFL�RUD]�SU]HG�F]\V]F]H-
QLHP��1LJG\�QLH�FLÇJQLM�]D�SU]HZµG��DE\�MH�RGĄÇF]\É��]DPLDVW�WHJR�FKZ\É�]D�ZW\F]NÛ�L�SRFLÇJQLM�MÇ��DE\�MÇ�RGĄÇF]\É�
7R�XU]ÇG]HQLH�PRľH�E\É�Xľ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�Z�ZLHNX���ODW�L�VWDUV]H��MHĝOL�VÇ�QDG]RURZDQH�OXE�SRLQVWUXRZDQH�Z�
]DNUHVLH�EH]SLHF]QHJR�Xľ\WNRZDQLD�XU]ÇG]HQLD�L�UR]XPLHMÇ�]ZLÇ]DQH�]�W\P�]DJURľHQLD�
7R�XU]ÇG]HQLH�PRľH�E\É�Xľ\ZDQH�SU]H]�RVRE\�R�RJUDQLF]RQHM�VSUDZQRĝFL�ᚏ]\F]QHM��VHQVRU\F]QHM� OXE�XP\VĄRZHM�
L�OXE� QLHSRVLDGDMÇFH� GRĝZLDGF]HQLD� L� ZLHG]\�� MHĝOL� VÇ� QDG]RURZDQH� OXE� SRLQVWUXRZDQH� Z� ]DNUHVLH� EH]SLHF]QHJR�
Xľ\WNRZDQLD�XU]ÇG]HQLD�L�UR]XPLHMÇ�]ZLÇ]DQH�]�W\P�]DJURľHQLD�

']LHFL�QLH�SRZLQQ\�EDZLÉ�VLÛ�XU]ÇG]HQLHP�
*G\� XU]ÇG]HQLH� MHVW� Xľ\ZDQH� Z� SREOLľX� G]LHFL�� NRQLHF]Q\� MHVW� ĝFLVĄ\� QDG]µU�� DE\� XSHZQLÉ� VLÛ�� ľH� QLH� EDZLÇ� VLÛ�
XU]ÇG]HQLHP�
8U]ÇG]HQLH�L�MHJR�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�QDOHľ\�SU]HFKRZ\ZDÉ�SR]D�]DVLÛJLHP�G]LHFL�SRQLľHM����URNX�ľ\FLD�

&]\V]F]HQLH�L�NRQVHUZDFMD�QLH�SRZLQQ\�E\É�Z\NRQ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL��FK\ED�ľH�XNRĆF]\Ą\���ODW�L�VÇ�QDG]RURZDQH�
=DFKRZDM�V]F]HJµOQÇ�RVWURľQRĝÉ��JG\�XU]ÇG]HQLH� MHVW�Xľ\ZDQH�Z�SREOLľX�G]LHFL��8SHZQLM�VLÛ��ľH�XU]ÇG]HQLH�QLH�
GRVWDQLH�VLÛ�SU]\SDGNRZR�Z�UÛFH�G]LHFL��1LH�SR]RVWDZLDM�XU]ÇG]HQLD�EH]�QDG]RUX�SRGF]DV�SUDF\�

PL



33

1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�XV]NRG]RQ\P�SU]HZRGHP�OXE�ZW\F]NÇ��DQL�SR�DZDULL��XSDGNX�OXE�XV]NRG]HQLX�XU]ÇG]HQLD�
8PLHĝÉ�XU]ÇG]HQLH�QD�SĄDVNLHM��SR]LRPHM�SRZLHU]FKQL��1LH�XPLHV]F]DM�JR�QD�DQL�Z�SREOLľX�JRUÇFHJR�SDOQLND�JD]RZH-
JR�OXE�HOHNWU\F]QHJR��DQL�Z�JRUÇF\P�SLHNDUQLNX�

8ľ\ZDQLH�DNFHVRULµZ�L�F]ÛĝFL�QLH]DOHFDQ\FK�SU]H]�SURGXFHQWD�PRľH�VSRZRGRZDÉ�REUDľHQLD�FLDĄD�OXE�XV]NRG]HQLD�
L�XQLHZDľQLÉ�JZDUDQFMÛ��8ľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�Z\ĄÇF]QLH�]�RU\JLQDOQ\PL��QLHXV]NRG]RQ\PL�F]ÛĝFLDPL�Z�RU\JLQDOQ\P�
RSDNRZDQLX��8ľ\ZDM�Z\ĄÇF]QLH�DNFHVRULµZ�GRVWDUF]RQ\FK�ZUD]�]�XU]ÇG]HQLHP��1LH�SRGHMPXM�SUµE�PRG\ᚏNDFML�XU-
]ÇG]HQLD��1LH�SUµEXM�Z\PLHQLDÉ�MHGQHM�F]ÛĝFL�QD�LQQÇ�
1LH�SR]ZµO��DE\�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�]ZLVDĄ�]�NUDZÛG]L�VWRĄX�OXE�EODWX�
8QLNDM�NRQWDNWX�]�UXFKRP\PL�F]ÛĝFLDPL�

8ľ\ZDM� XU]ÇG]HQLD� Z\ĄÇF]QLH� ]JRGQLH� ]� MHJR� SU]H]QDF]HQLHP�� ]JRGQLH� ]� RSLVHP� Z� QLQLHMV]HM� LQVWUXNFML� REVĄXJL��
.DľGH�LQQH�Xľ\FLH�OXE�QLHZĄDĝFLZH�Xľ\FLH�PRľH�E\É�QLHEH]SLHF]QH��)LUPD�)UDWHOOL�*X]]LQL�QLH�SRQRVL�RGSRZLHG]LDO-
QRĝFL�]D�V]NRG\�VSRZRGRZDQH�QLHZĄDĝFLZ\P�Xľ\WNRZDQLHP�
'RVWDUF]RQHJR�VLOQLND�QLH�PRľQD�Xľ\ZDÉ�GR�FHOµZ�LQQ\FK�QLľ�WH��GR�NWµU\FK�MHVW�SU]H]QDF]RQ\�
3U]HG�Xľ\FLHP�XU]ÇG]HQLD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�VLOQLN�MHVW�EH]SLHF]QLH�]DEORNRZDQ\�
3URGXNW�MHVW�SU]H]QDF]RQ\�GR�Xľ\WNX�GRPRZHJR�L�QLH�QDGDMH�VLÛ�GR�FLÇJĄHJR�Xľ\WNX�SURIHVMRQDOQHJR��.DľGH�LQQH�
Xľ\FLH�MHVW�XZDľDQH�]D�QLHZĄDĝFLZH��)LUPD�)UDWHOOL�*X]]LQL�]U]HND�VLÛ�ZV]HONLHM�RGSRZLHG]LDOQRĝFL�]D�V]NRG\�VSRZR-
GRZDQH�QLHSUDZLGĄRZ\P�OXE�QLHUR]VÇGQ\P�Xľ\WNRZDQLHP�XU]ÇG]HQLD�
1DMOHSLHM�XP\É�SURGXNW�QDW\FKPLDVW�SR�Xľ\FLX��-HG]HQLH�PRľH�SU]HEDUZLÉ�ĝFLDQNL�SRMHPQLND��DOH�QLH�ZSĄ\QLH�WR�QD�
MDNRĝÉ�L�IXQNFMRQDOQRĝÉ�SURGXNWX�

0RľOLZH�]DVWRVRZDQLD�SR]D�GRPHP�

KUCHNIE PRACOWNICZE W SKLEPACH, BIURACH I INNYCH MIEJSCACH PRACY;
AGROTURYSTYKA
HOTELE, MOTELE I INNE OBIEKTY MIESZKALNE
BED AND BREAKFAST

1LH�SR]RVWDZLDM�XU]ÇG]HQLD�EH]�QDG]RUX�
1LH�Xľ\ZDM�QD�]HZQÇWU]�

8ľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�Z\ĄÇF]QLH�Z�VXFK\P�RWRF]HQLX��D�QLH�QD�]HZQÇWU]�
-HĝOL�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�MHVW�XV]NRG]RQ\��PXVL�]RVWDÉ�Z\PLHQLRQ\�SU]H]�Z\NZDOLᚏNRZDQÇ�RVREÛ��DE\�XQLNQÇÉ�]D-
JURľHQLD�

1DSLÛFLH�SRGDQH�QD�WDEOLF]FH�]QDPLRQRZHM�PXVL�E\É�]JRGQH�]�QDSLÛFLHP�VLHFLRZ\P�
8U]ÇG]HQLH�PRľQD�RGĄÇF]\É�Z\ĄÇF]QLH�]D�SRPRFÇ�ZW\F]NL��8SHZQLM�VLÛ��ľH�ZW\F]ND� MHVW�]DZV]H� ĄDWZR�GRVWÛSQD��
8U]ÇG]HQLH�PRľQD�FDĄNRZLFLH�RGĄÇF]\É�RG�VLHFL�Z\ĄÇF]QLH�]D�SRPRFÇ�ZW\F]NL�
:\MPLM�ZW\F]NÛ�]�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR��JG\�XU]ÇG]HQLH�QLH� MHVW�Xľ\ZDQH��SRGF]DV�EXU]\��Z�SU]\SDGNX�DZDULL��
SU]HG�SRGĄÇF]HQLHP�OXE�RGĄÇF]HQLHP�DNFHVRULµZ�RUD]�SU]HG�SU]\VWÇSLHQLHP�GR�F]\V]F]HQLD�
7U]\PDM�XU]ÇG]HQLH�]�GDOD�RG�ļUµGHĄ�FLHSĄD��EH]SRĝUHGQLHJR�ĝZLDWĄD�VĄRQHF]QHJR�L�RVWU\FK�NUDZÛG]L�
8SHZQLM�VLÛ��ľH�XU]ÇG]HQLH��SU]HZµG�]DVLODMÇF\�L�ZW\F]ND�QLH�VW\NDMÇ�VLÛ�]�JRUÇF\PL�SRZLHU]FKQLDPL�DQL�RWZDUW\P�
RJQLHP��8QLNDM�XV]NRG]HQLD�SU]HZRGX�]DVLODMÇFHJR�SU]H]�]JQLHFHQLH��]JLÛFLH�OXE�NRQWDNW�]�RVWU\PL�NUDZÛG]LDPL�
1LH�Xľ\ZDM�XU]ÇG]HQLD�]�]HZQÛWU]Q\P�WLPHUHP�DQL�V\VWHPHP�]GDOQHJR�VWHURZDQLD�
1LH� RWZLHUDM� XU]ÇG]HQLD�� 1LH� ZNĄDGDM� SU]HGPLRWµZ� GR� JQLD]G� XU]ÇG]HQLD�� 1LH� SRGĄÇF]DM� ľDGQ\FK� REF\FK� SU]HG-
PLRWµZ�GR�XU]ÇG]HQLD�DQL�JR�QLH�]DNU\ZDM�

8P\M�SURGXNW�SU]HG�Xľ\FLHP��8P\M�PLVNÛ��RVWU]H� L�SRNU\ZNÛ�Z�ZRG]LH�]�P\GĄHP� L�GRNĄDGQLH� MH�Z\VXV]��7H� WU]\�
HOHPHQW\�PRľQD�P\É�Z�]P\ZDUFH��3U]HWU]\M�MHGQRVWNÛ�QDSÛGRZÇ�ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��1LH�]DQXU]DM�MHM�Z�ZRG]LH�
1LH�]DQXU]DM�F]ÛĝFL�HOHNWU\F]QHM�XU]ÇG]HQLD�Z�ZRG]LH��SRQLHZDľ�PRľH�WR�VSRZRGRZDÉ�SRUDľHQLH�SUÇGHP�
:\F]\ĝÉ�ZV]\VWNLH�F]ÛĝFL�PDMÇFH�NRQWDNW�]�ľ\ZQRĝFLÇ��2SĄXF]� MH� L�RVXV]�SU]HG�Xľ\FLHP��3U]HF]\WDM�GRGDWNRZH�
instrukcje w sekcji CZYSZCZENIE I KONSERWACJA PRODUKTU.
6]NODQD�PLVD�SR�XP\FLX�Z�]P\ZDUFH�]�F]DVHP�PD�WHQGHQFMÛ�GR�PÛWQLHQLD�
:\ĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�SU]HG�Z\PLDQÇ�DNFHVRULµZ�OXE�]EOLľDQLHP�VLÛ�GR�UXFKRP\FK�F]ÛĝFL�
7U]\PDM�UÛFH�L�SU]\ERU\�]�GDOD�RG�SRMHPQLND�SRGF]DV�PLNVRZDQLD��DE\�]PQLHMV]\É�U\]\NR�SRZDľQ\FK�REUDľHĆ�OXE�
XV]NRG]HQLD�EOHQGHUD��0RľHV]�Xľ\É�VNUREDND��DOH�W\ONR�ZWHG\��JG\�EOHQGHU�QLH�MHVW�Xľ\ZDQ\�
$E\� ]PQLHMV]\É� U\]\NR� REUDľHĆ�� QLJG\� QLH� XPLHV]F]DM� RVWU]D� QD� SRGVWDZLH� EH]� ZF]HĝQLHMV]HJR� SUDZLGĄRZHJR�
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umieszczenia pojemnika na miejscu.
3U]HG�Xľ\FLHP�XU]ÇG]HQLD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�SRNU\ZD�UR]GUDEQLDF]D�MHVW�EH]SLHF]QLH�]DEORNRZDQD�
1LH�SUµEXM�PDQLSXORZDÉ�PHFKDQL]PHP�EORNXMÇF\P�SRNU\ZÛ�
3DPLÛWDM�R�Z\ĄÇF]HQLX�XU]ÇG]HQLD�SR�NDľG\P�Xľ\FLX��3U]HG�GHPRQWDľHP�XU]ÇG]HQLD�XSHZQLM�VLÛ��ľH�VLOQLN�FDĄNRZLF-
LH�VLÛ�]DWU]\PDĄ�

0HWDORZH�RVWU]H�MHVW�Z\MÇWNRZR�RVWUH��=DFKRZDM�RVWURľQRĝÉ�SRGF]DV�REFKRG]HQLD�VLÛ�]�RVWU]HP��RSUµľQLDQLD�SRMHP-
nika i czyszczenia.
=DFKRZDM�RVWURľQRĝÉ��DE\�XQLNQÇÉ�REUDľHĆ�VSRZRGRZDQ\FK�QLHZĄDĝFLZ\P�Xľ\WNRZDQLHP�
=$&+2:$-�7Č�,16758.&-Č
1,(�27:,(5$-�85=ć'=(1,$��'23Ð.,�2675=(�6,Č�1,(�=$75=<0$�
7</.2�'2�8į<7.8�'202:(*2

35=('�3,(5:6=<0�8į<&,(0

3U]HG�SLHUZV]\P�Xľ\FLHP�XU]ÇG]HQLD�QDOHľ\�XP\É�32-(01,.������2675=$�����L�32.5<:Ú�����Z�ZRG]LH�]�P\-
GĄHP�L�GRNĄDGQLH�MH�Z\VXV]\É��:V]\VWNLH�WH�HOHPHQW\�PRľQD�P\É�Z�]P\ZDUFH��6,/1,.�����QDOHľ\�F]\ĝFLÉ�ZLOJRWQÇ�
ĝFLHUHF]NÇ��1LH�]DQXU]DÉ�6,/1,.$�����Z�ZRG]LH�
1DMOHSLHM�Z\F]\ĝFLÉ�SRNU\ZÛ�L�SRGVWDZÛ�VLOQLND�QDW\FKPLDVW�SR�Xľ\FLX��Ľ\ZQRĝÉ�PRľH�]DSODPLÉ�SRNU\ZÛ�L�SRGVWDZÛ�
VLOQLND��DOH�QLH�ZSĄ\QLH�WR�QD�LFK�MDNRĝÉ�DQL�IXQNFMRQDOQRĝÉ�

-$.�6,(.$ý�/8%�0,(/,ý�į<:12ģý

���8PLHĝÉ�32-(01,.�����QD�EODFLH�URERF]\P�OXE�LQQHM�SĄDVNLHM�SRZLHU]FKQL��D�QDVWÛSQLH�XPLHĝÉ�2675=$�����QD�
WU]SLHQLX�SRMHPQLND��8ZDľDM��DE\�QLH�GRWNQÇÉ�RVWU]D��SRQLHZDľ�MHVW�RQR�EDUG]R�RVWUH�
���8PLHĝÉ�ľ\ZQRĝÉ�Z�32-(01,.8�����
���=DĄµľ�32.5<:Ú�����QD�32-(01,.������D�QDVWÛSQLH�XPLHĝÉ�6,/1,.�����QD�32.5<:,(������8VWDZ�6,/1,.������
GRSDVRZXMÇF�GZD�ZVNDļQLNL�����L�����WDN��DE\�NRĄNL�QD�SRNU\ZLH�SDVRZDĄ\�GR�RGSRZLHGQLFK�JQLD]G�Z�NRUSXVLH�VLOQLND�
��� 3RGĄÇF]� SU]HZµG� ]DVLODMÇF\�� 3U]\WU]\PDM� 32-(01,.� ���� MHGQÇ� UÛNÇ�� D� GUXJÇ� QDFLĝQLM� 35=<&,6.� ����� DE\�
UR]SRF]ÇÉ�SU]HWZDU]DQLH��8QLNDM�FLÇJĄHM�SUDF\�VLOQLND�Z�W\P�WU\ELH�GĄXľHM�QLľ����VHNXQG��,P�GĄXľV]\�FLÇJĄ\�LPSXOV��W\P�
drobniejsza konsystencja potrawy. W przypadku grubo posiekanych produktów, stosuj krótkie impulsy.
���3U]HG�]GMÛFLHP�6,/1,.$�����XSHZQLM�VLÛ��ľH�2675=(�����FDĄNRZLFLH�VLÛ�]DWU]\PDĄR��2GĄÇF]�XU]ÇG]HQLH�RG�]DVLOD-
QLD��:\MPLM�VLOQLN�����L�RVWURľQLH�FKZ\É�SODVWLNRZ\�WU]RQHN�2675=$��2SUµľQLM�SRMHPQLN�����]�SU]HWZRU]RQHM�ľ\ZQRĝFL��
1LH�Xľ\ZDM�32-(01,.$�����GR�SU]HFKRZ\ZDQLD�ľ\ZQRĝFL�
���:�NDľG\P����VHNXQGRZ\P�F\NOX�QDOHľ\�]URELÉ�GZXPLQXWRZÇ�SU]HUZÛ�

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

=DZV]H�RGĄÇF]DM�XU]ÇG]HQLH�RG�JQLD]GND�HOHNWU\F]QHJR�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�
3RMHPQLN� L�RVWU]H�XP\M�QDW\FKPLDVW�SR�Xľ\FLX�FLHSĄÇ�ZRGÇ�]�P\GĄHP� OXE�Z�]P\ZDUFH��3U]HWU]\M�F]ÛĝÉ�VLOQLNRZÇ�
ZLOJRWQÇ�ĝFLHUHF]NÇ��QLH�]DQXU]DM�MHM�Z�ZRG]LH�
8:$*$��'R�F]\V]F]HQLD�XU]ÇG]HQLD�QLH�QDOHľ\�Xľ\ZDÉ�ĝURGNµZ�FKHPLF]Q\FK��ĝURGNµZ�GR�F]\V]F]HQLD�VWDOL��GUHZ-
QD�DQL�ĝURGNµZ�ĝFLHUQ\FK��SRQLHZDľ�PRľH�WR�VSRZRGRZDÉ�XWUDWÛ�SRĄ\VNX�

,QIRUPDFMH�GRW\F]ĈFH�KLJLHQ\�
$E\� ]DSRELHF� SRZVWDZDQLX� V]NRGOLZ\FK� ]DUD]NµZ�� ZV]\VWNLH� F]ÛĝFL� XU]ÇG]HQLD� QDOHľ\� GRNĄDGQLH� Z\F]\ĝFLÉ� SR�
NDľG\P�Xľ\FLX�
=DZV]H�XSHZQLM�VLÛ��ľH�QD�XU]ÇG]HQLX�L�MHJR�DNFHVRULDFK�QLH�PD�UHV]WHN�MHG]HQLD�
2G�F]DVX�GR�F]DVX�Xľ\ZDM�ĄDJRGQHJR�ĝURGND�GH]\QIHNXMÇFHJR��8ľ\ZDM�JR�]�PLÛNNÇ�ĝFLHUHF]NÇ�L�GRNĄDGQLH�F]\ĝÉ�
REXGRZÛ�XU]ÇG]HQLD�RUD]�DNFHVRULD�
3URGXFHQW�]DVWU]HJD�VRELH�SUDZR�GR�ZSURZDG]DQLD�]PLDQ�WHFKQLF]Q\FK�L�OXE�HVWHW\F]Q\FK�Z�GRZROQ\P�PRPHQFLH�
]H�Z]JOÛGµZ�SURGXNF\MQ\FK�OXE�KDQGORZ\FK�

,16758.&-$�87</,=$&-,�32�.2Ę&8�(.63/2$7$&-,

,16758.&-$�'27<&=ć&$�35$:,'â2:(-�87</,=$&-,�352'8.78�=*2'1,(�=�'<5(.7<:ć�
(8523(-6.ć���������8(�]�SyĮQLHMV]\PL�]PLDQDPL�
3R� ]DNRĆF]HQLX� RNUHVX� Xľ\WNRZDQLD� SURGXNWX� QLH� ZROQR� Z\U]XFDÉ� UD]HP� ]� RGSDGDPL� NRPXQDOQ\PL�� 0RľQD� JR�
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RGGDÉ�GR�Z\]QDF]RQ\FK�SXQNWµZ�]ELµUNL�RGSDGµZ�XWZRU]RQ\FK�SU]H]�ZĄDG]H� ORNDOQH� OXE�GR�SXQNWµZ�VSU]HGDľ\�
GHWDOLF]QHM�ĝZLDGF]ÇF\FK�WÛ�XVĄXJÛ��2GG]LHOQD�XW\OL]DFMD�XU]ÇG]HQLD�SRPDJD�]DSRELHJDÉ�SRWHQFMDOQ\P�QHJDW\ZQ\P�
VNXWNRP�GOD�ĝURGRZLVND�L�]GURZLD�OXG]NLHJR�Z\QLNDMÇF\P�]�QLHZĄDĝFLZHM�XW\OL]DFML�RUD]�XPRľOLZLD�RG]\VN�PDWHULDĄµZ��
]�NWµU\FK�MHVW�Z\NRQDQH��FR�SU]HNĄDGD�VLÛ�QD�]QDF]QÇ�RV]F]ÛGQRĝÉ�HQHUJLL�L�]DVREµZ��$E\�SRGNUHĝOLÉ�RERZLÇ]HN�
RGG]LHOQHM�XW\OL]DFML�XU]ÇG]HĆ��SURGXNW�MHVW�R]QDF]RQ\�V\PEROHP�SU]HNUHĝORQHJR�NRV]D�QD�ĝPLHFL�

 

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI

)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��XG]LHOD����PLHVLÛF]QHM�JZDUDQFML�QD�WR�XU]ÇG]HQLH�RG�GDW\�]DNXSX��REHMPXMÇFHM�ZDG\�
SURGXNF\MQH� L� PDWHULDĄRZH�� *ZDUDQFMD� QLH� REHMPXMH� XV]NRG]HĆ� SU]\SDGNRZ\FK�� QLHZĄDĝFLZHJR� Xľ\WNRZDQLD� OXE�
]DQLHGEDQLD��SURVLP\�R�XZDľQH�SU]HF]\WDQLH�LQVWUXNFML�GRĄÇF]RQHM�GR�SURGXNWX���QRUPDOQHJR�]Xľ\FLD�DQL�GUREQ\FK�
ZDG��NWµUH�PDMÇ�QLHLVWRWQ\�ZSĄ\Z�QD�ZDUWRĝÉ�OXE�IXQNFMRQDOQRĝÉ�SURGXNWX��*ZDUDQFMD�WUDFL�ZDľQRĝÉ�Z�SU]\SDGNX�
PRG\ᚏNDFML�OXE�QDSUDZ\�SURGXNWX�SU]H]�RVRE\�QLHXSRZDľQLRQH�

3267Č32:$1,(�:�35=<3$'.8�:1,26.8�2�3202&

=DFKRZDM�SDUDJRQ�]DNXSX�SURGXNWX��SDUDJRQ�Z�SU]\SDGNX�]DNXSµZ�Z�VNOHSLH�VWDFMRQDUQ\P�OXE�LQQÇ�GRNXPHQWDFMÛ�
w przypadku zakupów e-commerce lub promocyjnych).
=DFKRZDM�RSDNRZDQLH�SURGXNWX��SRQLHZDľ�]DEH]SLHF]\�RQR�SURGXNW�Z�SU]\SDGNX�NRQLHF]QRĝFL�WUDQVSRUWX�Z�FHOX�
uzyskania pomocy technicznej.
:�SU]\SDGNX�VHUZLVX�JZDUDQF\MQHJR�]DNXSLRQHJR�Z�SXQNFLH�VSU]HGDľ\��326���NOLHQW�MHVW�RGSRZLHG]LDOQ\�]D�]ZURW�
SURGXNWX�GR�SXQNWX�VSU]HGDľ\��.OLHQW�PXVL�]ZUµFLÉ�SURGXNW�F]\VW\� L�]DSDNRZDQ\�Z�RU\JLQDOQH�RSDNRZDQLH� OXE�Z�
RSDNRZDQLH�DOWHUQDW\ZQH��DE\�]DSRELHF�XV]NRG]HQLRP�SRGF]DV�WUDQVSRUWX��.OLHQW�PXVL�UµZQLHľ�SU]HGVWDZLÉ�GRZµG�
]DNXSX�Z�FHOX�SRWZLHUG]HQLD�XSUDZQLHĆ�JZDUDQF\MQ\FK��3XQNW�VSU]HGDľ\�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�
ZQLRVHN�R�DNFHSWDFMÛ�QD�RGSRZLHGQLP�IRUPXODU]X��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQ\P�L�GRĄÇF]RQ\P�GR�NRSLL�GRNXPHQWX�]DNXSX��
GR�)UDWHOOL�*X]]LQL��']LDĄX�2EVĄXJL�.OLHQWD��QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP��
3R�X]\VNDQLX�DNFHSWDFML�SU]H]�)UDWHOOL�*X]]LQL��NWµUD�Z�QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�
)UDWHOOL�*X]]LQL��SXQNW�VSU]HGDľ\�Z\PLHQL�XV]NRG]RQ\�SURGXNW�OXE�SRG]HVSµĄ�
:� SU]\SDGNX� LQQ\FK� PHWRG� VSU]HGDľ\� �QS�� H�FRPPHUFH� OXE� RIHUW\� SURPRF\MQH��� .OLHQW� PXVL� VNRQWDNWRZDÉ� VLÛ� ]�
.LHURZQLNLHP�6SU]HGDľ\��*'9���X�NWµUHJR�GRNRQDQR�]DNXSX��ZUD]�]�GRNXPHQWHP�SRWZLHUG]DMÇF\P�GDWÛ�GRVWDZ\��
Z�FHOX�SRWZLHUG]HQLD�XSUDZQLHĆ�JZDUDQF\MQ\FK��*'9�ZHU\ᚏNXMH�ZDľQRĝÉ�JZDUDQFML�L�SU]HV\ĄD�ZQLRVHN�R�DNFHSWDFMÛ�
QD�RGSRZLHGQLP�IRUPXODU]X��QDOHľ\FLH�Z\SHĄQLRQ\P�L�GRĄÇF]RQ\P�GR�QLHJR�HJ]HPSODU]HP�GRNXPHQWX�]DNXSX��GR�
)UDWHOOL�*X]]LQL��']LDĄX�2EVĄXJL�.OLHQWD��QD�DGUHV�H�PDLO��LQIR#IUDWHOOLJX]]LQL�FRP���3R�X]\VNDQLX�DNFHSWDFML�SU]H]�
)UDWHOOL�*X]]LQL��FR�Z�QLHNWµU\FK�SU]\SDGNDFK�PRľH�Z\PDJDÉ�]ZURWX�SURGXNWX�GR�)UDWHOOL�*X]]LQL��ZDGOLZ\�SURGXNW�
OXE�SRG]HVSµĄ�]RVWDQLH�Z\PLHQLRQ\�
:VSDUFLH�WHFKQLF]QH�SLHUZV]HJR�SR]LRPX��Z\MDĝQLHQLD�GRW\F]ÇFH�IXQNFMRQDOQRĝFL�SURGXNWX�L�SURFHGXU�]DU]ÇG]DQLD�
JZDUDQFMÇ�� MHVW� GRVWÛSQH� SR� VNRQWDNWRZDQLX� VLÛ� ]� SU]HGVWDZLFLHOHP� ']LDĄX� 2EVĄXJL� .OLHQWD� )UDWHOOL� *X]]LQL� SRG�
adresem e-mail (info@fratelliguzzini.mom).
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MINIHAKKER
Guzzini små apparater overholder gældende standarder og lovbestemmelser vedrørende apparatsikkerhed.

%(0�5.1,1*(5�9('�.�%

På købstidspunktet er produktet pakket i sin egen specialfremstillede æske.

Pakken indeholder:
1 komplet minihakker, 1 brugsanvisning.

Kontroller, at der ikke mangler noget, og at emballagen og produktet ikke er beskadiget. Hvis der mangler eller er 
beskadigede dele, skal du straks kontakte din forhandler, før du udfører nogen installation.

Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, inden du bruger produktet, og gem den til senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Læs alle instruktioner.
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, inden du bruger apparatet. Følg alle advarsler og forslag vist på illustratio-
nerne for at undgå mulige skader og skader.

Emballagematerialer skal opbevares utilgængeligt for børn, da de er potentielt farlige. Bortskaf ikke emballagemate-
rialer i miljøet; bortskaf dem i overensstemmelse med gældende regler.
Før du tilslutter apparatet, skal du sørge for, at typeskiltet (se etiketten på strømforsyningen) stemmer overens med 
det elektriske netværk. Installationen skal udføres i overensstemmelse med de gældende regler i det land, hvor 
SURGXNWHW�DQYHQGHV��L�KHQKROG�WLO�SURGXFHQWHQV�DQYLVQLQJHU�RJ�DI�NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQDOH�HOOHU�DI�SHUVRQDOH��GHU�KDU�
læst denne brugsanvisning.

Advarsel – Risiko for dødsfald som følge af elektrisk stød! Beskyt de elektriske dele og netledningen 
mod fugt, når du rengør eller bruger apparatet. Må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker. Hold dem aldrig under 
ULQGHQGH�YDQG��'H�P§�LNNH�XGV¨WWHV�IRU�GU\SSHQGH�HOOHU�VW¨QNHQGH�YDQG��5HQJºU�GH�XGYHQGLJH�RYHUᚐDGHU�PHG�
en let fugtig klud. Sørg for, at vand ikke trænger ind i apparatets indre. Læs de yderligere instruktioner i afsnittet 
PRODUKTRENGØRING OG PLEJE.

Åbn ikke apparatet, før bladet er stoppet med at rotere.

Rør ikke ved eller betjen ikke apparatet med våde hænder eller på et vådt gulv.

For at beskytte mod risikoen for elektrisk stød må motoren ikke nedsænkes i vand eller andre væsker.

Advarsel – Risiko for personskade! Hold hænder, hår, tøj, smykker og køkkenredskaber væk fra bladet 
under brug for at undgå personskade eller beskadigelse af apparatet. Rør ikke ved bladet, mens apparatet er i drift.
Tag stikket ud af apparatet, når det ikke er i brug, før du monterer eller fjerner dele, og før du rengør det. Træk aldrig 
i ledningen for at tage stikket ud; tag i stedet fat i stikket og træk det ud.

Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover, hvis de er under opsyn eller har fået instruktioner i sikker brug 
af apparatet og forstår de involverede farer.

'HWWH�DSSDUDW� NDQ�EUXJHV�DI�SHUVRQHU�PHG�QHGVDWWH� I\VLVNH�� VHQVRULVNH�HOOHU�PHQWDOH�HYQHU�RJ�HOOHU�PDQJOHQGH�
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har fået instruktioner i sikker brug af apparatet og forstår de involve-
rede risici.

Børn bør ikke lege med apparatet.
Når apparatet bruges i nærheden af børn, er det nødvendigt med nøje opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.
Opbevar apparatet og dets netledning utilgængeligt for børn under 8 år.
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Rengøring og vedligeholdelse bør ikke udføres af børn, medmindre de er mindst 8 år gamle og under opsyn.
Vær meget opmærksom, når apparatet bruges i nærheden af børn. Sørg for, at apparatet ikke utilsigtet falder i 
hænderne på børn. Efterlad ikke apparatet uden opsyn under brug.
Brug ikke et apparat med en beskadiget ledning eller stik, eller efter en funktionsfejl, fald eller beskadigelse af 
apparatet.
3ODFHU�DSSDUDWHW�S§�HQ�SODQ��YDQGUHW�RYHUᚐDGH��3ODFHU�GHW�LNNH�S§�HOOHU�L�Q¨UKHGHQ�DI�HQ�YDUP�JDV��HOOHU�HOHNWULVN�
brænder eller i en varm ovn.
Brug af tilbehør og dele, der ikke er anbefalet af producenten, kan forårsage personskade eller beskadigelse og 
ugyldiggøre garantien. Brug kun apparatet med originale, ubeskadigede dele i deres originale emballage. Brug kun 
det tilbehør, der følger med apparatet. Forsøg ikke at ændre apparatet. Forsøg ikke at udskifte en del med en anden.
Lad ikke netledningen hænge ud over kanten af et bord eller en bordplade.
Undgå kontakt med bevægelige dele.
Brug kun apparatet til dets tilsigtede formål, som beskrevet i denne brugsanvisning. Enhver anden brug eller forkert 
brug kan være farlig. Fratelli Guzzini påtager sig intet ansvar for skader forårsaget af forkert brug.
Den medfølgende motorenhed må ikke bruges til andre formål end de tilsigtede.
Sørg for, at motorenheden er forsvarligt låst på plads, før apparatet tages i brug.
Produktet er designet til husholdningsbrug og er ikke egnet til kontinuerlig professionel brug. Enhver anden brug 
betragtes som ukorrekt. Fratelli Guzzini fraskriver sig ethvert ansvar for skader forårsaget af forkert eller urimelig 
brug af apparatet.
Det er bedst at vaske produktet umiddelbart efter brug. Mad kan give pletter på beholderens vægge, men dette vil 
ikke gå på kompromis med produktets kvalitet og funktionalitet.
Mulige anvendelser uden for hjemmet:
personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer;
Landbrugsturisme
Hoteller, moteller og andre boliger
Bed and breakfast-steder
Efterlad ikke apparatet uden opsyn.
Brug ikke udendørs.
Brug kun apparatet i tørre omgivelser og ikke udendørs. Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en 
NYDOLᚏFHUHW�SHUVRQ�IRU�DW�XQGJ§�IDUH�
Spændingen angivet på typeskiltet skal stemme overens med netspændingen.
Apparatet kan kun afbrydes med stikket. Sørg for, at stikket altid er let tilgængeligt. Apparatet kan kun afbrydes helt 
fra lysnettet med stikket.
Tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er i brug, i tordenvejr, i tilfælde af funktionsfejl, før du tilslutter eller fjerner 
tilbehør og før enhver rengøring.
Hold apparatet væk fra varmekilder, direkte sollys og skarpe kanter.
6ºUJ�IRU��DW�DSSDUDWHW��QHWOHGQLQJHQ�RJ�VWLNNHW�LNNH�NRPPHU�L�NRQWDNW�PHG�YDUPH�RYHUᚐDGHU�HOOHU�§EHQ�LOG��8QGJ§�DW�
beskadige netledningen ved at knuse eller bøje den eller ved kontakt med skarpe kanter.
Brug ikke apparatet med en ekstern timer eller et fjernbetjeningssystem.
Åbn ikke apparatet. Indsæt ikke genstande i apparatets åbninger. Tilslut ikke fremmedlegemer til apparatet, og dæk 
det ikke til.
Vask produktet før brug. Vask skålen, bladet og låget i sæbevand, og tør dem grundigt. Disse tre komponenter tåler 
også opvaskemaskine. Tør motorenheden af med en fugtig klud. Må ikke nedsænkes i vand.
Apparatets elektriske del må ikke nedsænkes i vand, da dette kan forårsage elektrisk stød. Rengør alle dele, der 
kommer i kontakt med mad. Skyl og tør dem før brug. Læs de yderligere instruktioner i afsnittet PRODUKTREN-
GØRING OG PLEJE. Glasskålen har en tendens til at blive uklar med tiden efter vask i opvaskemaskinen. Sluk 
apparatet, før du skifter tilbehør eller nærmer dig dele, der bevæger sig under brug. Hold hænder og redskaber væk 
fra beholderen under blendning for at reducere risikoen for alvorlig personskade eller beskadigelse af blenderen. Du 
kan bruge en skraber, men kun når blenderen ikke er i brug. For at reducere risikoen for personskade må du aldrig 
placere bladet på basen uden først at placere beholderen korrekt. Sørg for, at hakkerlåget er sikkert låst på plads, 
før du bruger apparatet. Forsøg ikke at pille ved lågets låsemekanisme. Sørg for at slukke apparatet efter hver brug. 
Sørg for, at motoren stopper helt, før du skiller apparatet ad.
Metalbladet er ekstremt skarpt. Vær forsigtig, når du håndterer bladet, tømmer beholderen og rengør det.
Pas på mulige skader ved forkert brug.
GEM DISSE INSTRUKTIONER
c%1�,..(�$33$5$7(7��)�5�%/$'(7�(5�67233('(�
.81�7,/�+-(00(%58*
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Før dette apparat bruges for første gang, skal du vaske BEHOLDEREN (4), BLADET (3) og LÅGET (3) i sæbevand 
og tørre dem grundigt. Alle disse komponenter kan vaskes i opvaskemaskine. Rengør MOTORENHEDEN (1) med 
en fugtig klud. Nedsænk ikke MOTORENHEDEN (1) i vand.

Det er bedst at rengøre låget og bunden af motoren umiddelbart efter brug. Madvarer kan give pletter på låget og 
bunden af motoren, men dette vil ikke påvirke dens kvalitet eller funktionalitet.

SÅDAN HAKKES ELLER MALES MAD

���3ODFHU�%(+2/'(5(1�����S§�HQ�DUEHMGVᚐDGH�HOOHU�HQ�DQGHQ�SODQ�RYHUᚐDGH��RJ�SODFHU�GHUHIWHU�%/$'(7�����S§�
beholderens skaft. Pas på ikke at røre ved bladet, da det er ekstremt skarpt.
2. Placer maden i BEHOLDEREN (4).
3. Placer LÅGET (2) på BEHOLDEREN (4), og placer derefter MOTORENHEDEN (1) oven på LÅGET (2). Placer 
02725(1+('(1������V§�GH�WR�LQGLNDWRUHU�����RJ�����ᚐXJWHU��V§�VWLIWHUQH�S§�O§JHW�SDVVHU�LQG�L�GH�WLOVYDUHQGH�ULOOHU�
på motorhuset.
4. Tilslut netledningen. Hold SKÅLEN (4) med den ene hånd, og tryk med den anden på KNAPPEN (6) for at starte 
forarbejdningen. Undgå at køre motoren kontinuerligt i denne tilstand i mere end 30 sekunder. Jo længere den kon-
WLQXHUOLJH�SXOV��GHVWR�ᚏQHUH�EOLYHU�PDGHQ��%UXJ�NRUWH�SXOVHU�WLO�JURIWKDNNHW�PDG�
5. Sørg for, at BLADET (3) holder helt op med at rotere, før du fjerner MOTORENHEDEN (1). Tag stikket ud af 
enheden. Fjern motorenheden (1), og tag forsigtigt fat i BLADETS plastikskaft. Tøm beholderen (4) for forarbejdede 
fødevarer. Brug ikke SKÅLEN (4) til opbevaring af fødevarer.
6. Hold en pause i to minutter efter hver kontinuerlig 30-sekunders cyklus.

5(1*�5,1*�2*�9('/,*(+2/'(/6(

Tag altid stikket ud af stikkontakten før rengøring.
Vask beholderen og bladet umiddelbart efter brug med varmt sæbevand eller i opvaskemaskinen. Rengør moto-
renheden med en fugtig klud; må ikke nedsænkes i vand.
BEMÆRK: Brug ikke kemikalier, stål-, træ- eller slibende rengøringsmidler til at rengøre enheden, da dette kan få 
den til at miste sin glans.

Hygiejneoplysninger:
For at forhindre vækst af skadelige bakterier skal alle dele af apparatet rengøres grundigt efter hver brug.
Sørg altid for, at der ikke er madrester på enheden og dens tilbehør.
Brug fra tid til anden et ikke-aggressivt desinfektionsmiddel. Brug det med en blød klud, og rengør apparatets yder-
side og tilbehør grundigt.

3URGXFHQWHQ�IRUEHKROGHU�VLJ�UHWWHQ�WLO�DW�IRUHWDJH�WHNQLVNH�RJ�HOOHU�¨VWHWLVNH�¨QGULQJHU�Q§U�VRP�KHOVW�DI�SURGXNWLRQV��
eller kommercielle årsager.

,16758.7,21(5�7,/�%2576.$))(/6(�9('�8'*$1*�$)�/(9(7,'

,16758.7,21(5� 7,/� .255(.7� %2576.$))(/6(� $)� 352'8.7(7� ,� 29(5(1667(00(/6(�
0('�(8523�,6.�',5(.7,9���������(8�RJ�HIWHUI¡OJHQGH� QGULQJHU�
1§U�SURGXNWHW�HU�XGWMHQW��P§�GHW�LNNH�ERUWVNDᚎHV�VDPPHQ�PHG�KXVKROGQLQJVDᚎDOG��'HW�NDQ�DᚐHYHUHV�S§�GH�XGSHJH-
de genbrugsstationer, der er oprettet af lokale myndigheder, eller til forhandlere, der tilbyder denne service. Separat 
ERUWVNDᚎHOVH�DI�HW�DSSDUDW�KM¨OSHU�PHG�DW�XQGJ§�SRWHQWLHOOH�QHJDWLYH�NRQVHNYHQVHU�IRU�PLOMºHW�RJ�VXQGKHGHQ�VRP�
IºOJH�DI�XKHQVLJWVP¨VVLJ�ERUWVNDᚎHOVH�RJ�JºU�GHW�PXOLJW�DW�JHQYLQGH�GH�PDWHULDOHU��GHW�HU�ODYHW�DI��KYLONHW�UHVXOWHUHU�
L�EHW\GHOLJH�HQHUJL��RJ�UHVVRXUFHEHVSDUHOVHU��)RU�DW�XQGHUVWUHJH�IRUSOLJWHOVHQ�WLO�DW�ERUWVNDᚎH�KXVKROGQLQJVDSSDUDWHU�
separat er produktet forsynet med symbolet med den overstregede skraldespand.
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*(1(5(//(�*$5$17,%(7,1*(/6(5

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garanterer dette apparat i 24 måneder fra købsdatoen mod fabrikations- og materialefejl. 
Garantien dækker ikke utilsigtet skade, forkert brug eller uagtsomhed (læs venligst instruktionerne, der følger med 
SURGXNWHW��RPK\JJHOLJW���QRUPDO�VOLWDJH�HOOHU�PLQGUH�GHIHNWHU��GHU�KDU�XEHW\GHOLJ�LQGᚐ\GHOVH�S§�SURGXNWHWV�Y¨UGL�HOOHU�
funktion. Garantien bortfalder, hvis produktet ændres eller repareres af uautoriserede personer.

6c'$1�)5(0*c5�'8��+9,6�'8�$102'(5�20�+-�/3

Gem produktets købskvittering (købskvittering ved køb i butikken eller andet bevis ved e-handelskøb eller kampa-
gnekøb).
Gem venligst produktets emballage, da den beskytter produktet i tilfælde af transport til teknisk assistance.
Garantiservice ved køb foretaget på et salgssted kræver, at udstyret returneres til salgsstedet. Kunden skal returnere 
produktet rent og pakket i originalemballagen eller i alternativ emballage for at forhindre skader i tilfælde af transport. 
.ºEVNYLWWHULQJHQ�VNDO�RJV§�Y¨UH�WLOJ¨QJHOLJ�IRU�DW�GRNXPHQWHUH�JDUDQWLEHUHWWLJHOVH��326ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�
gyldighed og sender anmodningen om godkendelse ved hjælp af den relevante formular, behørigt udfyldt og ledsa-
get af en kopi af købskvitteringen, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.mom).

Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil 
POS’en erstatte det defekte produkt eller den defekte komponent.

For andre salgsmetoder (f.eks. e-handel eller kampagnetilbud) skal kunden kontakte den salgschef (GDV), som 
købet blev foretaget hos, sammen med dokumentet, der bekræfter leveringsdatoen, for at dokumentere berettigelse 
WLO�JDUDQWLHQ��*'9ಬHQ�YHULᚏFHUHU�JDUDQWLHQV�J\OGLJKHG�RJ�VHQGHU�DQPRGQLQJHQ�RP�JRGNHQGHOVH�YHG�KM¨OS�DI�GHQ�
relevante formular, behørigt udfyldt og ledsaget af en kopi af købsdokumentet, til Fratelli Guzzini (kundeservice) på 
e-mailadressen (info@fratelliguzzini.mom). Efter godkendelse fra Fratelli Guzzini, hvilket i nogle tilfælde kan kræve, 
at produktet returneres til Fratelli Guzzini, vil det defekte produkt eller den defekte komponent blive udskiftet.
Førsteklasses helpdesk-support (afklaring af produktets funktionalitet og procedurer for garantihåndtering) er til-
gængelig ved at kontakte en kundeservicerepræsentant fra Fratelli Guzzini på e-mailadressen (info@fratelliguzzini.
com).
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MINIHACKARE
Guzzini småapparater uppfyller gällande standarder och lagar gällande säkerhet för apparater.

ANVISNINGAR VID KÖP

Vid köptillfället är produkten förpackad i en egen specialanpassad låda.
Förpackningen innehåller:
1 komplett minihackare, 1 bruksanvisning.

Kontrollera att ingenting saknas och att förpackningen och produkten inte är skadade. Om några delar saknas eller 
är skadade, kontakta din återförsäljare omedelbart innan du utför någon installation.

Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder produkten och spara den för framtida referens.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR

Läs alla instruktioner.
Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder apparaten. Följ alla varningar och förslag som visas på 
illustrationerna för att undvika eventuella skador och skador.
Förpackningsmaterial måste förvaras utom räckhåll för barn eftersom det är potentiellt farligt. Kassera inte förpackn-
ingsmaterial i miljön; kassera det i enlighet med gällande föreskrifter.
Innan du ansluter apparaten, se till att typskylten (se etiketten på strömsockeln) överensstämmer med elnätet. In-
stallationen måste utföras i enlighet med gällande föreskrifter i det land där produkten används, enligt tillverkarens 
LQVWUXNWLRQHU�RFK�DY�NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQDO�HOOHU�DY�SHUVRQDO�VRP�KDU�O¦VW�GHQQD�EUXNVDQYLVQLQJ�

Varning – Risk för dödsfall på grund av elstöt! Skydda de elektriska delarna och nätsladden från fukt vid 
rengöring eller användning av apparaten. Doppa dem inte i vatten eller någon annan vätska. Håll dem aldrig under 
rinnande vatten. De får inte utsättas för droppande eller stänkande vatten. Rengör de yttre ytorna med en lätt fuktig 
trasa. Se till att vatten inte tränger in i apparatens insida. Läs de ytterligare instruktionerna i avsnittet PRODUKTREN-
GÖRING OCH SKÖTSEL.
Öppna inte apparaten förrän bladet har slutat rotera.
Rör eller använd inte apparaten med våta händer eller medan du står på ett vått golv.
För att skydda mot risken för elstöt, doppa inte motorn i vatten eller andra vätskor.

Varning – Risk för personskador! Håll händer, hår, kläder, smycken och köksredskap borta från bladet under 
användning för att undvika skador på apparaten. Rör inte vid bladet medan apparaten är i drift.
Dra ur sladden till apparaten när den inte används, innan du installerar eller tar bort delar och före rengöring. Dra 
aldrig i sladden för att dra ur sladden; ta istället tag i kontakten och dra ut den.
Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur man använd-
er apparaten på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade med den.
'HQQD�DSSDUDW�NDQ�DQY¦QGDV�DY�SHUVRQHU�PHG�QHGVDWW�I\VLVN��VHQVRULVN�HOOHU�PHQWDO�I¸UP§JD�RFK�HOOHU�EULVW�S§�HU-
farenhet och kunskap om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och 
förstår de risker som är förknippade med den.

Barn bör inte leka med apparaten.
När apparaten används nära barn är noggrann övervakning nödvändig för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten.

Förvara apparaten och dess nätsladd utom räckhåll för barn under 8 år.
Rengöring och användarunderhåll bör inte utföras av barn om de inte är minst 8 år gamla och övervakas.
Var noga uppmärksam när apparaten används nära barn. Se till att apparaten inte oavsiktligt hamnar i barns händer. 
Lämna inte apparaten utan tillsyn under användning.
Använd inte någon apparat med skadad sladd eller kontakt, eller efter ett fel, fall eller skada på apparaten.

Placera apparaten på en plan, horisontell yta. Placera den inte på eller nära en varm gas- eller elektrisk spis, eller 
i en varm ugn.
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Användning av tillbehör och delar som inte rekommenderas av tillverkaren kan orsaka personskador eller skador 
och ogiltigförklara garantin. Använd endast apparaten med oskadade originaldelar i originalförpackningen. Använd 
HQGDVW�WLOOEHK¸U�VRP�PHGI¸OMHU�DSSDUDWHQ��)¸UV¸N�LQWH�PRGLᚏHUD�DSSDUDWHQ��)¸UV¸N�LQWH�E\WD�XW�HQ�GHO�PRW�HQ�DQQDQ�
Låt inte nätsladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk.
Undvik kontakt med rörliga delar.
Använd endast apparaten för det avsedda ändamålet, enligt beskrivningen i denna bruksanvisning. All annan an-
vändning eller missbruk kan vara farlig. Fratelli Guzzini tar inget ansvar för skador orsakade av felaktig användning.
Den medföljande motorenheten kan inte användas för andra ändamål än de avsedda.
Se till att motorenheten är ordentligt låst på plats innan du använder apparaten.
Produkten är avsedd för hemmabruk och är inte lämplig för kontinuerlig professionell användning. All annan an-
vändning anses vara felaktig. Fratelli Guzzini frånsäger sig allt ansvar för skador orsakade av felaktig eller orimlig 
användning av apparaten.

'HW�¦U�E¦VW�DWW�GLVND�SURGXNWHQ�RPHGHOEDUW�HIWHU�DQY¦QGQLQJ��0DW�NDQ�ᚐ¦FND�EHK§OODUHQV�Y¦JJDU��PHQ�GHWWD�NRPPHU�
inte att äventyra produktens kvalitet och funktionalitet.

Möjliga användningsområden utanför hemmet:

PERSONALKÖK I BUTIKER, KONTOR OCH ANDRA ARBETSMILJÖER;
LANTBRUKSTURISM
HOTELL, MOTELL OCH ANDRA BOSTADSANLÄGGNINGAR
BED AND BREAKFAST-ANLÄGGNINGAR

Lämna inte apparaten utan uppsikt.
Använd inte utomhus.
Använd apparaten endast i torra miljöer och inte utomhus. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av en 
NYDOLᚏFHUDG�SHUVRQ�I¸U�DWW�XQGYLND�IDUD�
Spänningen som anges på märkskylten måste överensstämma med nätspänningen.

Apparaten kan endast kopplas bort med hjälp av kontakten. Se till att kontakten alltid är lättåtkomlig. Apparaten kan 
endast kopplas bort helt från elnätet med hjälp av kontakten.
Dra ur sladden till apparaten från eluttaget när den inte används, under åskväder, vid funktionsfel, innan du ansluter 
eller tar bort tillbehör och före någon rengöring.

Håll apparaten borta från värmekällor, direkt solljus och vassa kanter.
Se till att apparaten, nätsladden och kontakten inte kommer i kontakt med heta ytor eller öppen låga. Undvik att 
skada nätsladden genom att krossa eller böja den, eller genom kontakt med vassa kanter.
Använd inte apparaten med en extern timer eller ett fjärrkontrollsystem.
Öppna inte apparaten. Stoppa inte in föremål i apparatens springor. Anslut inte främmande föremål till apparaten 
och täck inte över den.

Tvätta produkten före användning. Tvätta skålen, bladet och locket i tvålvatten och torka dem noggrant. Dessa tre 
komponenter tål även maskindisk. Torka av motorenheten med en fuktig trasa. Sänk inte ner den i vatten.

Sänk inte ner apparatens elektriska del i vatten, eftersom det kan orsaka elektriska stötar. Rengör alla delar som 
kommer i kontakt med mat. Skölj och torka dem före användning. Läs de ytterligare instruktionerna i avsnittet PRO-
DUKTRENGÖRING OCH SKÖTSEL. Glasskålen tenderar att bli grumlig med tiden efter diskning i diskmaskin. 
Stäng av apparaten innan du byter tillbehör eller närmar dig rörliga delar. Håll händer och redskap borta från behåll-
aren medan du mixar för att minska risken för allvarliga skador eller skador på mixern. Du kan använda en skrapa, 
men bara när mixern inte används. För att minska risken för skador, placera aldrig bladet på basen utan att först 
placera behållaren korrekt på plats. Se till att hacklocket är ordentligt låst innan du använder apparaten. Försök inte 
manipulera lockets låsmekanism. Se till att stänga av apparaten efter varje användning. Se till att motorn stannar 
helt innan du demonterar apparaten. Metallbladet är extremt vasst. Var försiktig när du hanterar bladet, tömmer 
behållaren och vid rengöring.
Var medveten om risken för skador vid felaktig användning.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER
g331$�,17(�$33$5$7(1�)g55b1�%/$'(7�+$5�67$11$7�
(1'$67�)g5�+(00$1%58.
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FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

Innan du använder apparaten för första gången, diska BEHÅLLAREN (4), BLADET (3) och LOCKET (3) i tvålvatten 
och torka dem noggrant. Alla dessa komponenter tål maskindisk. Rengör MOTORENHET (1) med en fuktig trasa. 
Doppa inte MOTORENHET (1) i vatten.
'HW�¦U�E¦VW�DWW�UHQJ¸UD�ORFNHW�RFK�PRWRUQV�EDV�RPHGHOEDUW�HIWHU�DQY¦QGQLQJ��0DW�NDQ�ᚐ¦FND�ORFNHW�RFK�PRWRUQV�EDV��
men detta påverkar inte deras kvalitet eller funktion.

HUR MAN HACKAR ELLER MALER MAT

1. Placera BEHÅLLAREN (4) på en arbetsyta eller annan plan yta och placera sedan BLADET (3) på behållarens 
skaft. Var försiktig så att du inte rör vid bladet, eftersom det är extremt vasst.
2. Lägg maten i BEHÅLLAREN (4).
3. Sätt LOCKET (2) på BEHÅLLAREN (4) och placera sedan MOTORENHET (1) ovanpå LOCKET (2). Placera 
MOTORENHET (1) genom att matcha de två indikatorerna (7) och (8) så att stiften på locket passar i motsvarande 
spår på motorhuset.
4. Anslut nätsladden. Håll BEHÅLLAREN (4) med ena handen och tryck med den andra på KNAPPEN (6) för att 
starta bearbetningen. Undvik att köra motorn kontinuerligt i detta läge i mer än 30 sekunder. Ju längre kontinuerlig 
SXOV��GHVWR�ᚏQDUH�EOLU�PDWHQV�NRQVLVWHQV��$QY¦QG�NRUWD�SXOVHU�I¸U�JURYKDFNDG�PDW�
5. Se till att BLADET (3) slutar rotera helt innan du tar bort MOTORENHET (1). Koppla ur enheten. Ta bort moto-
renheten (1) och ta försiktigt tag i BLADETS plastskaft. Töm behållaren (4) på bearbetad mat. Använd inte BEHÅLL-
AREN (4) för att förvara mat.
6. Pausa i två minuter för varje kontinuerlig 30-sekunderscykel.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Koppla alltid ur apparaten från eluttaget före rengöring.
Tvätta behållaren och bladet omedelbart efter användning med varmt tvålvatten eller diska i diskmaskinen. Torka av 
motorenheten med en fuktig trasa; sänk inte ner den i vatten.
OBS: Använd inte kemikalier, stål, trä eller slipande rengöringsmedel för att rengöra enheten, eftersom det kan få 
den att förlora sin glans.

Hygieninformation:
För att förhindra bildandet av skadliga bakterier måste alla delar av apparaten rengöras noggrant efter varje an-
vändning.

6H�DOOWLG�WLOO�DWW�GHW�LQWH�ᚏQQV�Q§JUD�PDWUHVWHU�S§�HQKHWHQ�RFK�GHVV�WLOOEHK¸U�
Använd då och då ett milt desinfektionsmedel. Använd en mjuk trasa och rengör apparatens utsida och tillbehör 
noggrant.

7LOOYHUNDUHQ�I¸UEHK§OOHU�VLJ�U¦WWHQ�DWW�Q¦U�VRP�KHOVW�J¸UD�WHNQLVND�RFK�HOOHU�HVWHWLVND�¦QGULQJDU�DY�SURGXNWLRQV��HOOHU�
kommersiella skäl.

INSTRUKTIONER FÖR AVFALLSHANTERING VID UTTAGEN PRODUKT

INSTRUKTIONER FÖR KORREKT AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN I ENLIGHET MED EU-
ROPEISKA DIREKTIVET 2012/19/EU och efterföljande ändringar.
Produkten får inte kasseras med hushållsavfallet när den är uttjänt. Den kan lämnas till avsedda avfallscentraler 
som inrättats av lokala myndigheter eller till återförsäljare som erbjuder denna tjänst. Att kassera en apparat se-
parat hjälper till att förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa till följd av felaktig 
kassering och gör det möjligt att återvinna de material den är tillverkad av, vilket resulterar i betydande energi- och 
resursbesparingar. För att betona skyldigheten att kassera apparater separat är produkten märkt med symbolen med 
en överkorsad soptunna.
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ALLMÄNNA GARANTIVILLKOR

Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garanterar denna apparat i 24 månader från inköpsdatum mot tillverkningsfel och mate-
rialfel. Garantin täcker inte oavsiktliga skador, felaktig användning eller försummelse (läs noggrant igenom instruktio-
nerna som medföljer produkten), normalt slitage eller mindre defekter som har en försumbar inverkan på produktens 
Y¦UGH�HOOHU�IXQNWLRQ��*DUDQWLQ�XSSK¸U�DWW�J¦OOD�RP�SURGXNWHQ�PRGLᚏHUDV�HOOHU�UHSDUHUDV�DY�REHK¸ULJD�SHUVRQHU�

+85�'8�*c5�7,//�9,'�%(*b5$1�20�+-b/3

Spara produktens inköpskvitto (inköpskvitto för köp i butik eller annan dokumentation för e-handelsköp eller kam-
panjköp).
Spara produktens förpackning, eftersom den skyddar produkten om den behöver transporteras för teknisk assistans.
För garantiservice som köpts från en försäljningsställe (POS) är kunden ansvarig för att returnera produkten till 
försäljningsstället. Kunden måste returnera produkten ren och förpackad i originalförpackningen eller i en alternativ 
förpackning för att förhindra skador under transport. Kunden måste också tillhandahålla inköpsbevis för att visa att 
GX�KDU�U¦WW�WLOO�JDUDQWL��.DVV¸UHQ�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�
lämpligt formulär, korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-posta-
dressen (info@fratelliguzzini.mom).

Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till Fratelli Guzzini, kom-
mer Kassören att ersätta den trasiga produkten eller komponenten.

För andra försäljningsmetoder (t.ex. e-handel eller kampanjerbjudanden) måste kunden kontakta försäljningschefen 
(GDV) som köpet gjordes från, tillsammans med dokumentet som intygar leveransdatumet, för att styrka garantirätt-
LJKHWHQ��*'9�YHULᚏHUDU�JDUDQWLQV�JLOWLJKHWVWLG�RFK�VNLFNDU�EHJ¦UDQ�RP�JRGN¦QQDQGH�PHG�KM¦OS�DY�O¦PSOLJW�IRUPXO¦U��
korrekt ifyllt och åtföljt av en kopia av köpedokumentet, till Fratelli Guzzini (kundtjänst) på e-postadressen (info@
fratelliguzzini.mom). Efter godkännande från Fratelli Guzzini, vilket i vissa fall kan kräva att produkten returneras till 
Fratelli Guzzini, kommer den defekta produkten eller komponenten att bytas ut.
Förstahandssupport (förtydliganden om produktens funktionalitet och garantihanteringsprocedurer) är tillgänglig 
genom att kontakta en kundtjänstrepresentant från Fratelli Guzzini på e-postadressen (info@fratelliguzzini.mom).
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MINI PROCESSADOR
Os eletrodomésticos Guzzini cumprem as normas e disposições legais vigentes em relação à segurança dos apa-
relhos.

NOTAS APÓS A COMPRA
No momento da compra, o produto é embalado na sua própria caixa personalizada.

A embalagem contém:
1 mini processador completo, 1 manual de instruções.

9HULᚏTXH�VH�Q¥R�IDOWD�QDGD�H�VH�D�HPEDODJHP�H�R�SURGXWR�Q¥R�HVW¥R�GDQLᚏFDGRV��6H�DOJXPD�SH©D�HVWLYHU�HP�IDOWD�
RX�GDQLᚏFDGD��FRQWDFWH�R�VHX�UHYHQGHGRU�LPHGLDWDPHQWH�DQWHV�GH�UHDOL]DU�TXDOTXHU�LQVWDOD©¥R�

Leia este manual de instruções atentamente antes de utilizar o produto e guarde-o para futuras consultas.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
Leia todas as instruções.

Leia este manual de instruções atentamente antes de utilizar o aparelho. Siga todos os avisos e sugestões apresen-
tados nas ilustrações para evitar possíveis ferimentos e danos.
Os materiais da embalagem devem ser mantidos fora do alcance das crianças, uma vez que são potencialmente 
perigosos. Não deite os materiais da embalagem para o meio ambiente; elimine-os de acordo com as normas 
aplicáveis.

$QWHV�GH�OLJDU�R�DSDUHOKR��FHUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�SODFD�GH�FDUDFWHU¯VWLFDV��FRQVXOWH�D�HWLTXHWD�QD�EDVH�GH�DOLPHQ-
tação) corresponde à rede elétrica. A instalação deve ser realizada de acordo com as normas em vigor no país onde 
R�SURGXWR�«�XWLOL]DGR��VHJXLQGR�DV�LQVWUX©·HV�GR�IDEULFDQWH�H�SRU�SHVVRDO�TXDOLᚏFDGR�RX�SRU�SHVVRDO�TXH�WHQKD�OLGR�
este manual de instruções.

Aviso – Risco de morte por eletrocussão! Ao limpar ou utilizar o aparelho, proteja as partes elétricas e o 
cabo de alimentação da humidade. Não os mergulhe em água ou qualquer outro líquido. Nunca os segure sob água 
corrente. Não devem ser expostos a gotejamento ou salpicos de água. Limpe as superfícies exteriores com um pano 
OLJHLUDPHQWH�K¼PLGR��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�£JXD�Q¥R�SHQHWUD�QR�LQWHULRU�GR�DSDUHOKR��/HLD�DV�LQVWUX©·HV�DGLFLRQDLV�
na secção LIMPEZA E CUIDADOS A TER COM O PRODUTO.
Não abra o aparelho até que a lâmina pare de rodar.
Não toque nem opere o aparelho com as mãos molhadas ou num piso molhado.
Para se proteger contra o risco de choque elétrico, não mergulhe o motor em água ou outros líquidos.

Aviso – Risco de ferimentos! Durante a utilização, mantenha as mãos, o cabelo, a roupa, as joias e os uten-
sílios de cozinha afastados da lâmina para evitar ferimentos ou danos no aparelho. Não toque na lâmina enquanto 
o aparelho estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da tomada quando não estiver a ser utilizado, antes de instalar ou remover peças e antes de o 
OLPSDU��1XQFD�SX[H�R�FDER�SDUD�R�GHVOLJDU��HP�YH]�GLVVR��VHJXUH�D�ᚏFKD�H�SX[H�SDUD�R�GHVOLJDU�
Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos, desde que sejam supervisiona-
das ou instruídas sobre a utilização segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos.
(VWH�DSDUHOKR�SRGH�VHU�XWLOL]DGR�SRU�SHVVRDV�FRP�FDSDFLGDGHV�I¯VLFDV��VHQVRULDLV�RX�PHQWDLV�UHGX]LGDV�H�RX�FRP�
falta de experiência e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruídas sobre a utilização segura do 
aparelho e compreendam os riscos envolvidos.

As crianças não devem brincar com o aparelho.
Quando o aparelho é utilizado perto de crianças, é necessária uma supervisão atenta para garantir que não brincam 
com o aparelho.
Mantenha o aparelho e o seu cabo de alimentação fora do alcance das crianças com menos de 8 anos.

A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, a menos que tenham pelo menos 8 
anos de idade e estejam sob supervisão.
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7HQKD�PXLWD�DWHQ©¥R�TXDQGR�R�DSDUHOKR�«�XWLOL]DGR�SHUWR�GH�FULDQ©DV��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�R�DSDUHOKR�Q¥R�FDL�DFL-
dentalmente nas mãos das crianças. Não deixe o aparelho sem vigilância durante o funcionamento.
1¥R�XWLOL]H�TXDOTXHU�DSDUHOKR�FRP�R�FDER�RX�ᚏFKD�GDQLᚏFDGRV��RX�DSµV�XPD�IDOKD��TXHGD�RX�GDQR�GR�DSDUHOKR�
Coloque o aparelho numa superfície plana e horizontal. Não o coloque sobre ou perto de um queimador a gás ou 
elétrico quente, ou dentro de um forno quente.

A utilização de acessórios e peças não recomendados pelo fabricante pode causar ferimentos ou danos e anular a 
garantia. Utilize o aparelho apenas com peças originais e sem danos nas suas embalagens originais. Utilize apenas 
RV�DFHVVµULRV�IRUQHFLGRV�FRP�R�DSDUHOKR��1¥R�WHQWH�PRGLᚏFDU�R�DSDUHOKR��1¥R�WHQWH�VXEVWLWXLU�XPD�SH©D�SRU�RXWUD�
Não deixe o cabo de alimentação pendurado na borda de uma mesa ou bancada.
Evite o contacto com as partes móveis.

8WLOL]H�R�DSDUHOKR�DSHQDV�SDUD�R�ᚏP�D�TXH�VH�GHVWLQD��FRQIRUPH�GHVFULWR�QHVWH�PDQXDO�GH� LQVWUX©·HV��4XDOTXHU�
outro uso ou utilização indevida pode ser perigoso. A Fratelli Guzzini não se responsabiliza por danos causados 
por utilização indevida.
$�XQLGDGH�PRWRUD�IRUQHFLGD�Q¥R�SRGH�VHU�XWLOL]DGD�SDUD�ᚏQV�GLIHUHQWHV�GRV�SUHYLVWRV�
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�XQLGDGH�PRWRUD�HVW£�EHP�HQFDL[DGD�DQWHV�GH�XWLOL]DU�R�DSDUHOKR�
2�SURGXWR�IRL�FRQFHELGR�SDUD�XVR�GRP«VWLFR�H�Q¥R�«�DGHTXDGR�SDUD�XVR�SURᚏVVLRQDO�FRQW¯QXR��4XDOTXHU�RXWUR�XVR�
é considerado impróprio. A Fratelli Guzzini rejeita qualquer responsabilidade por danos causados pelo uso incorreto 
ou inadequado do aparelho.

É recomendável lavar o produto imediatamente após a sua utilização. Os alimentos podem manchar as paredes do 
recipiente, mas isso não irá comprometer a qualidade e funcionalidade do produto.

Possíveis aplicações, para além de domésticas:

COZINHAS INDUSTRIAIS EM LOJAS, ESCRITÓRIOS E OUTROS AMBIENTES DE TRABALHO;
AGROTURISMO;
HOTÉIS, MOTÉIS E OUTROS ESTABELECIMENTOS RESIDENCIAIS;
POUSADAS E ESTALAGENS (BED AND BREAKFAST).

Não deixe o aparelho sem vigilância.
Não utilize ao ar livre.

8WLOL]H�R�DSDUHOKR�DSHQDV�HP�DPELHQWHV�VHFRV�H�Q¥R�DR�DU�OLYUH��6H�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�HVWLYHU�GDQLᚏFDGR��GHYH�
VHU�VXEVWLWX¯GR�SRU�XPD�SHVVRD�TXDOLᚏFDGD�SDUD�HYLWDU�ULVFRV�
$�WHQV¥R�LQGLFDGD�QD�HWLTXHWD�GH�FODVVLᚏFD©¥R�GHYH�FRUUHVSRQGHU�¢�WHQV¥R�GD�UHGH�HO«WULFD�

2�DSDUHOKR�Vµ�SRGH�VHU�GHVOLJDGR�XWLOL]DQGR�D�ᚏFKD��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�ᚏFKD�HVW£�VHPSUH�IDFLOPHQWH�DFHVV¯YHO��
2�DSDUHOKR�Vµ�SRGH�VHU�FRPSOHWDPHQWH�GHVOLJDGR�GD�FRUUHQWH�HO«FWULFD�DWUDY«V�GD�ᚏFKD�
Desligue o aparelho da tomada quando não estiver a ser utilizado, durante tempestades, em caso de avaria, antes 
de ligar ou retirar acessórios e antes de qualquer procedimento de limpeza.
Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor, luz solar direta e objetos cortantes.
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�R�DSDUHOKR��R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�H�D�ᚏFKD�Q¥R�HQWUDP�HP�FRQWDFWR�FRP�VXSHUI¯FLHV�TXHQWHV�
RX�FKDPDV��(YLWH�GDQLᚏFDU�R�FDER�GH�DOLPHQWD©¥R�HVPDJDQGR�R��GREUDQGR�R�RX�SRU�FRQWDFWR�FRP�REMHWRV�FRUWDQWHV�
Não utilize o aparelho com um temporizador externo ou sistema de controlo remoto.
Não abra o aparelho. Não introduza objetos nas ranhuras do aparelho. Não ligue objetos estranhos ao aparelho 
nem o tape.

Lave o produto antes de utilizar. Lave a taça, a lâmina e a tampa com água e sabão e seque-as bem. Estes três 
componentes também podem ser lavados na máquina de lavar louça. Limpe a unidade do motor com um pano 
húmido. Não a mergulhe em água.

Não mergulhe a parte elétrica do aparelho em água, pois pode provocar um choque elétrico.
Limpe todas as peças que entrem em contacto com os alimentos. Enxague e seque-as antes de utilizar. Leia as 
instruções adicionais na secção LIMPEZA E CUIDADOS A TER COM O PRODUTO.
$�WD©D�GH�YLGUR��DSµV�VHU�ODYDGD�QD�P£TXLQD�GH�ODYDU�ORL©D��WHQGH�D�ᚏFDU�ED©D�FRP�R�WHPSR�
Desligue o aparelho antes de trocar os acessórios ou de se aproximar das peças móveis.
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Mantenha as mãos e os utensílios fora do recipiente enquanto bate para reduzir o risco de ferimentos graves ou 
GDQRV�QR�OLTXLGLᚏFDGRU��3RGH�XVDU�XPD�HVS£WXOD��PDV�DSHQDV�TXDQGR�R�OLTXLGLᚏFDGRU�Q¥R�HVWLYHU�D�VHU�XWLOL]DGR�
Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque a lâmina na base sem antes posicionar o recipiente corretamente.
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�WDPSD�GR�SURFHVVDGRU�HVW£�EHP�EORTXHDGD�DQWHV�GH�XWLOL]DU�R�DSDUHOKR�
Não tente adulterar o mecanismo de bloqueio da tampa.
&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�GHVOLJD�R�DSDUHOKR�DSµV�FDGD�XWLOL]D©¥R��&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�R�PRWRU�S£UD�FRPSOHWDPHQWH�
antes de desmontar o aparelho.
$�O¤PLQD�GH�PHWDO�«�H[WUHPDPHQWH�DᚏDGD��7HQKD�FXLGDGR�DR�PDQXVHDU�D�O¤PLQD��DR�HVYD]LDU�R�UHFLSLHQWH�H�GXUDQWH�
a limpeza.
Esteja ciente do risco de ferimentos causados pelo uso inadequado.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
1®2�$%5$�2�$3$5(/+2�$7e�48(�$�/Ç0,1$�7(1+$�3$5$'2�
APENAS PARA USO DOMÉSTICO

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Antes de utilizar este aparelho pela primeira vez, lave o RECIPIENTE (4), a LÂMINA (3) e a TAMPA (3) em água 
com sabão e seque-os bem. Todos estes componentes podem ser lavados na máquina de lavar louça. Limpe a 
UNIDADE DO MOTOR (1) com um pano húmido. Não mergulhe a UNIDADE DO MOTOR (1) em água.
É recomendável limpar a tampa e a base do motor imediatamente após a utilização. Os alimentos podem manchar 
a tampa e a base do motor, mas isso não afetará a sua qualidade ou funcionalidade.

COMO PICAR OU MOER ALIMENTOS

1. Coloque o RECIPIENTE (4) sobre uma superfície de trabalho ou outra superfície plana e, em seguida, posicione a 
/�0,1$�����QR�HL[R�GR�UHFLSLHQWH��7HQKD�FXLGDGR�SDUD�Q¥R�WRFDU�QD�O¤PLQD��SRLV�«�H[WUHPDPHQWH�DᚏDGD�
2.º Coloque o alimento no RECIPIENTE (4).
3. Coloque a TAMPA (2) sobre o RECIPIENTE (4) e, em seguida, coloque a UNIDADE DO MOTOR (1) sobre a 
TAMPA (2). Coloque a UNIDADE DO MOTOR (1) alinhando os dois indicadores (7) e (8) de modo a que os pinos 
da tampa encaixem nas ranhuras correspondentes no corpo do motor.
4. Ligue o cabo de alimentação. Segure o RECIPIENTE (4) com uma mão e, com a outra, pressione o BOTÃO (6) 
para iniciar o processamento. Evite deixar o motor a trabalhar continuamente neste modo durante mais de 30 se-
JXQGRV��4XDQWR�PDLV�ORQJR�IRU�R�SXOVR�FRQW¯QXR��PDLV�ᚏQD�VHU£�D�FRQVLVW¬QFLD�GR�DOLPHQWR��3DUD�DOLPHQWRV�SLFDGRV�
grosseiramente, utilize impulsos curtos.
���&HUWLᚏTXH�VH�GH�TXH�D�/�0,1$�����S£UD�FRPSOHWDPHQWH�GH�URGDU�DQWHV�GH�UHWLUDU�D�81,'$'(�'2�02725������
Desligue o aparelho da tomada. Retire a unidade do motor (1) e segure cuidadosamente a haste de plástico da LÂM-
INA. Esvazie o recipiente (4) dos alimentos processados. Não utilize o RECIPIENTE (4) para armazenar alimentos.
6.º Por cada ciclo contínuo de 30 segundos, faça uma pausa de dois minutos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
Lave o recipiente e a lâmina imediatamente após a utilização com água morna com sabão ou na máquina de lavar 
louça. Limpe a unidade do motor com um pano húmido; não a mergulhe em água.
NOTA: Não utilize produtos químicos, de aço, madeira ou abrasivos para limpar a unidade, pois pode provocar a 
perda do seu brilho.

Informações de higiene:
Para evitar a formação de germes nocivos, todas as partes do aparelho devem ser completamente limpas após 
cada utilização.
&HUWLᚏTXH�VH�VHPSUH�GH�TXH�Q¥R�H[LVWHP�UHV¯GXRV�GH�DOLPHQWRV�QD�XQLGDGH�H�QRV�VHXV�DFHVVµULRV�

De tempos a tempos, utilize um desinfetante suave. Utilize-o com um pano macio e limpe cuidadosamente o exterior 
e os acessórios do aparelho.

2�IDEULFDQWH�UHVHUYD�VH�R�GLUHLWR�GH�HIHWXDU�DOWHUD©·HV�W«FQLFDV�H�RX�HVW«WLFDV�D�TXDOTXHU�PRPHQWR�SRU�PRWLYRV�GH�
produção ou comerciais.
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INSTRUÇÕES DE DESCARTE APÓS O FIM DA VIDA ÚTIL

INSTRUÇÕES PARA A ELIMINAÇÃO ADEQUADA DO PRODUTO DE ACORDO COM A DIRETIVA 
EUROPEIA 2012/19/UE e alterações subsequentes.
1R�ᚏQDO�GD�VXD�YLGD�¼WLO��R�SURGXWR�Q¥R�GHYH�VHU�GHVFDUWDGR�MXQWDPHQWH�FRP�R�OL[R�FRPXP��3RGH�VHU�OHYDGR�D�FHQWURV�
de recolha de resíduos designados, estabelecidos pelas autoridades locais, ou a lojas que ofereçam este serviço. 
O descarte separado do eletrodoméstico ajuda a prevenir potenciais consequências negativas para o ambiente e 
para a saúde humana, resultantes do descarte inadequado, e permite a recuperação dos materiais de que é feito, 
JHUDQGR�SRXSDQ©DV�VLJQLᚏFDWLYDV�GH�HQHUJLD�H�GH�UHFXUVRV��3DUD�UHIRU©DU�D�REULJDWRULHGDGH�GH�HOLPLQD©¥R�VHSDUDGD�
dos eletrodomésticos, o produto é marcado com o símbolo do caixote do lixo com uma cruz.
CONDIÇÕES GERAIS DA GARANTIA
A Fratelli Guzzini S.p.A. u.s. garante este aparelho durante 24 meses a partir da data de compra contra defeitos de 
fabrico e defeitos de materiais. A garantia não cobre danos acidentais, utilização indevida ou negligência (leia aten-
tamente as instruções que acompanham o produto), desgaste normal ou pequenos defeitos que tenham um efeito 
LQVLJQLᚏFDQWH�QR�YDORU�RX�QD�IXQ©¥R�GR�SURGXWR��$�JDUDQWLD�VHU£�DQXODGD�VH�R�SURGXWR�IRU�PRGLᚏFDGR�RX�UHSDUDGR�
por pessoas não autorizadas.

 

COMO PROCEDER EM CASO DE PEDIDO DE ASSISTÊNCIA

Guarde o comprovativo de compra do produto (comprovativo de compra para compras em loja física ou outra docu-
mentação para compras online ou promocionais).
Guarde a embalagem do produto, pois irá protegê-lo caso seja necessário transportá-lo para a assistência técnica.
Para os serviços de garantia adquiridos num Ponto de Venda (POS), o cliente é responsável pela devolução do 
produto ao PDV. O cliente deverá devolver o produto limpo e embalado na embalagem original ou em embalagem 
alternativa para evitar danos durante o transporte. O cliente deve também fornecer o comprovativo de compra para 
GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��2�SRQWR�GH�YHQGD�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�GH�DSURYD©¥R��
utilizando o formulário adequado, devidamente preenchido e acompanhado de uma cópia do documento de compra, 
para a Fratelli Guzzini (Serviço de Apoio ao Cliente) para o endereço de e-mail (info@fratelliguzzini.mom).
Após a aprovação da Fratelli Guzzini, que em alguns casos pode exigir a devolução do produto à Fratelli Guzzini, o 
ponto de venda substituirá o produto ou componente defeituoso.
Para outros métodos de venda (por exemplo, comércio eletrónico ou ofertas promocionais), o cliente deve contactar 
o gestor de vendas (GDV) a quem foi efetuada a compra, juntamente com o documento que comprova a data de 
HQWUHJD��D�ᚏP�GH�GHPRQVWUDU�R�GLUHLWR�¢�JDUDQWLD��$�*'9�YHULᚏFD�D�YDOLGDGH�GD�JDUDQWLD�H�HQYLD�R�SHGLGR�GH�DSUR-
vação, utilizando o formulário adequado, devidamente preenchido e acompanhado de uma cópia do documento de 
compra, para a Fratelli Guzzini (Serviço de Apoio ao Cliente) para o endereço de e-mail (info@fratelliguzzini.mom). 
Após a aprovação da Fratelli Guzzini, que em alguns casos poderá exigir a devolução do produto à Fratelli Guzzini, 
o produto ou componente defeituoso será substituído.
O suporte técnico de primeiro nível (esclarecimentos sobre a funcionalidade do produto e os procedimentos de ge-
stão da garantia) está disponível contactando um representante do Serviço de Apoio ao Cliente da Fratelli Guzzini 
através do endereço de e-mail (info@fratelliguzzini.mom).
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∎䞷㦻ℶ❐ⓜ᧨庆Ⅳ兕梔床㦻∎䞷広㢝⃵ᇭ庆挄㈹⦍䯉₼䤓㓏㦘巵⛙✛ㆉ帽᧨ⅴ挎⏜♾厌抯㒟䤓↳⹂✛㗮⧞ᇭ
▔孔㧟㠨㉔權㟍⦷⏎䵴㘴屵ₜⒿ䤓⦿㡈᧨⥯⃉⸒ⅻ♾厌ⷧ⦷☀棸ᇭ庆▎⺕▔孔㧟㠨椞㎞₱㆒⦷䘾⬒₼᧷庆㖘䏶䦇␂
㽤屓扪嫛⮓䚕ᇭ
扭㘴䟄⣷ⓜ᧨庆䫽≬杼䓛᧤♑屐䟄䄟ㄤㄶₙ䤓㪖不᧥₝䟄䄟㙡ㄶ䤓屓㫋䦇䶵ᇭ⸘孔㉔權㖘䏶ℶ❐∎䞷㓏⦷⦌⹅�⦿◉
䤓䘿嫛㽤屓᧨ㄅ挄㈹Ⓟ抯⟕䤓広㢝᧨䟀⚗㫋ⅉ⛧㒥め梔床㦻広㢝㓚␛䤓ⅉ⛧扪嫛ᇭ
巵⛙ಧಧ屵䟄愺ℰ᧝䂔㾐㒥∎䞷㦻ℶ❐㢅᧨庆≬㔳䟄㺣捷ↅ✛䟄䄟兎⏜♦䇽䄎ᇭ⒖▎⺕␅䀇⏴㻃㒥␅Ⅵ䁁⇢₼ᇭ⒖
▎⺕␅函ℝ㿐㻃ₚᇭ⒖▎∎␅㥃槁ℝ䆃㻃㒥䄔㻃₼ᇭ䞷㈽䄎䤓を䂔㾐⮥捷嫷槱ᇭ䫽≬㻃ₜ↩䂦⏴ℶ❐␔捷ᇭ庆梔床ಯ
ℶ❐䂔㾐₝≬␊ರ捷⒕₼䤓␅Ⅵ広㢝ᇭ
⒏䓖⋫㷱㡚懻ⓜ᧨庆▎㓢㆏㦻ℶ❐ᇭ
庆▎䞷䄎㓚㒥⦷䇽䄎䤓⦿槱ₙ屵㜇㒥㝜⇫㦻ℶ❐ᇭ
⃉棁㷱屵䟄᧨庆▎⺕䟄㧉䀇⏴㻃㒥␅Ⅵ䁁⇢₼ᇭ

巵⛙ಧಧ♦↳歝棸᧝∎䞷扖䲚₼᧨庆∎㓚ᇬ⯃♠ᇬ嫲䓸ᇬ氥毿✛䎈毹䞷␆扫䱊⒏䓖᧨ⅴ⏜♦↳㒥㗮⧞ℶ❐ᇭ䟄⣷扟
懻㢅庆▎屵㜇⒏䓖ᇭ
ₜ∎䞷䟄⣷㢅ᇬ⸘孔㒥㕕☇捷ↅⓜⅴ♙䂔㾐ⓜ᧨庆㕣㘘䟄䄟㙡⯃ᇭ⒖▎㕘㓾䟄䄟兎㕣㘘㙡⯃᧷力ㄣ㙰⇞㙡⯃ㄅ⚠ₙ
㕘ᇭ
��⼐♙ⅴₙ⏎䵴⦷㘴♦㦘␂⸘⏷∎䞷䟄⣷䤓䥠䧲㒥㖖⺋ㄅℕ屲䦇␂☀棸⚝᧨㡈♾∎䞷㦻䟄⣷ᇭ
愺⇢ᇬ㎮⸧㒥位䯭厌┪ₚ棜✛�㒥凉⃞兞洛✛䩴幕䤓ⅉ⛧᧨⦷㘴♦㦘␂⸘⏷∎䞷䟄⣷䤓䥠䧲㒥㖖⺋ㄅℕ屲䦇␂歝棸
⚝᧨㡈♾∎䞷㦻䟄⣷ᇭ
⏎䵴ₜ㈦䘸劜㦻䟄⣷ᇭ

⦷⏎䵴棓扠∎䞷㦻䟄⣷㢅᧨㉔權⹕⒖䥠䧲᧨ⅴ䫽≬⏎䵴ₜ↩䘸劜㦻䟄⣷ᇭ
庆⺕㦻䟄⣷♙␅䟄䄟兎㟍⦷���⼐ⅴₚ⏎䵴㡯㽤屵♙䤓⦿㡈ᇭ
⏎䵴ₜ㈦呹嫛䂔㾐✛冃㔳㦻䟄⣷᧨棳槭Ⅵⅻ㄃䅰���⼐₣㦘㒟ⅉ䥠䧲ᇭ
⦷⏎䵴棓扠∎䞷㦻䟄⣷㢅᧨庆┰㉔㫋⮥⺞㉒ᇭ䫽≬䟄⣷ₜ↩㎞⮥囌⏴⏎䵴㓚₼ᇭ㝜⇫扖䲚₼庆▎常䟄⣷㡯ⅉ䦚丰ᇭ
庆▎∎䞷䟄䄟兎㒥㙡⯃㗮⧞䤓䟄⣷᧨㒥⦷䟄⣷♠䞮㟔椫ᇬ恛囌㒥㗮⧞⚝其兼∎䞷ᇭ
庆⺕䟄⣷㟍函⦷㄂⧵䤓㻃㄂槱ₙᇭ庆▎⺕␅㟍函⦷䑒㺣䌅㒥䟄䌘䌅ₙ㒥棓扠᧨⃮ₜ尐⺕␅㟍⏴浧䂸䍳乀₼ᇭ
∎䞷槭Ⓟ抯⟕㘷嗟䤓揜ↅ✛榅ↅ♾厌↩抯㒟ⅉ愺↳⹂㒥䟄⣷㗮⧞᧨ㄅ∎≬≽⯀㟗ᇭ庆⅔∎䞷☮孔₣㦹㗮⧞䤓榅ↅ᧨
ㄅ⺕␅函ℝ☮▔孔␔ᇭ庆⅔∎䞷䟄⣷椞棓䤓揜ↅᇭ庆▎⺬幤㟈孔䟄⣷ᇭ庆▎⺬幤䞷␅Ⅵ榅ↅ㦎㗱䟄⣷榅ↅᇭ
庆▎常䟄䄟兎㌻⨑⦷㫛⷟㒥♿槱䤓扈冧ᇭ
挎⏜㘴屵扟懻捷ↅᇭ

庆⅔㖘䏶㦻広㢝⃵₼䤓広㢝᧨⺕㦻ℶ❐䞷ℝ␅欓㦮䞷抣ᇭ↊⇤␅Ⅵ䞷抣㒥幾䞷掌♾厌抯㒟☀棸ᇭ)UDWHOOL�*X]]LQL�⺈⥯
ₜ㇢∎䞷抯㒟䤓↊⇤㗮⧞㰑ₜ微徲ᇭ
㓏㙟∪䤓䟄㧉兓ↅₜ㈦䞷ℝ欓㦮䞷抣ⅴ⮥䤓↊⇤䞷抣ᇭ
∎䞷㦻ℶ❐ⓜ᧨庆䫽≬䟄㧉兓ↅめ䓱⦉析⸩Ⓙ⇜ᇭ
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㦻ℶ❐₢⃉⹅ㄼ∎䞷力幍帰᧨ₜ抑䞷ℝ㖐兼䤓₢₩䞷抣ᇭ↊⇤␅Ⅵ䞷抣⧖展⃉ₜ㇢∎䞷ᇭ)UDWHOOL�*X]]LQL�⺈⥯ₜ㷲䫽
㒥ₜ⚗䚕∎䞷㦻ℶ❐抯㒟䤓↊⇤㗮⧞㰑ₜ微徲ᇭ

ㆉ帽∎䞷⚝䵚☂䂔㾦㦻ℶ❐ᇭ歮䓸♾厌↩㽍㩢⹈⣷⭐᧨⇕扨ₜ↩㈀❜ℶ❐䤓德摞✛┮厌ᇭ
棳⹅ㄼ⮥᧨␅Ⅵ♾厌䤓ㄣ䞷⧉㣾᧶
⟕ㄦᇬ┭⏻⸳✛␅Ⅵぴ⇫⧉㓏䤓⛧ぴ☷㓎᧷
␫₩㡔䃇
握ㄦᇬ㼌懵㡔氕✛␅Ⅵ⇞⸔⧉㓏
㺠⹎
庆▎常㦻ℶ❐㡯ⅉ䦚丰ᇭ

庆▎⦷㓆⮥∎䞷ᇭ
⅔棟⦷㄁䑴䘾⬒ₚ∎䞷㦻ℶ❐᧨⒖▎⦷⸳⮥∎䞷ᇭ
Ⱁ㨫䟄䄟兎㗮⧞᧨㉔權䟀⚗㫋ⅉ⛧㦃㗱᧨ⅴ⏜♠䞮☀棸ᇭ
欬⸩㪖不ₙ㪖㢝䤓䟄☚㉔權₝ゑ䟄䟄☚䦇䶵ᇭ
㦻ℶ❐♹厌抩扖㙡⯃㠼㆏ᇭ庆䫽≬㙡⯃ⱚ兗㢢ℝ♥䞷ᇭ㦻ℶ❐♹厌抩扖㙡⯃⸛⏷㠼㆏₝䟄䄟䤓扭㘴ᇭ
ₜ∎䞷㢅ᇬ榆楷⮸㺣ᇬ♠䞮㟔椫㢅ᇬ扭㘴㒥㕕☇揜ↅⓜⅴ♙扪嫛↊⇤䂔㾐㝜⇫ⓜ᧨庆⺕㦻ℶ❐⅝䟄䄟㙡ㄶₙ㕣ₚᇭ
庆⺕㦻ℶ❐扫䱊䍼䄟ᇬ棂⏘䦃⺓✛⺥枟扈冧ᇭ

䫽≬㦻ℶ❐ᇬ䟄䄟兎✛㙡⯃ₜ₝浧䂸嫷槱㒥㢝䋺㘴屵ᇭ挎⏜㖳☚ᇬㆾ㦁䟄䄟兎㒥∎␅㘴屵⺥枟扈冧᧨ⅴ⏜㗮⧞䟄䄟
兎ᇭ
庆▎⺕㦻ℶ❐₝⮥捷⸩㢅⣷㒥拴㘶侊兮₏怆∎䞷ᇭ
庆▎㓢㆏㦻ℶ❐ᇭ庆▎⺕↊⇤䓸⇢㙡⏴㦻ℶ❐䤓㙡㲌₼ᇭ庆▎⺕㆑䓸扭㘴Ⓙ㦻ℶ❐㒥⺕␅拽䥥ᇭ
∎䞷ⓜ庆䂔㾦㦻ℶ❐ᇭ䞷匴䤑㻃䂔㾦㚔㕛䬦ᇬ⒏䓖✛䥥⷟᧨ㄅ㈊ㄤ㝵㄁ᇭ扨ₘ₹捷ↅ⧖♾㟍⏴㾦䬦㧉䂔㾦ᇭ䞷䄎を
㝵㕼䟄㧉兓ↅᇭ⒖▎⺕␅䀇⏴㻃₼ᇭ

⒖▎⺕䟄⣷䤓䟄㺣捷ↅ䀇⏴㻃₼᧨⚵⒨♾厌⺋咃屵䟄ᇭ
䂔㾐㓏㦘₝歮䓸㘴屵䤓捷ↅᇭ∎䞷ⓜ庆⑁㾦ㄅ㝵㄁ᇭ庆梔床ಯℶ❐䂔㾐₝≬␊ರ捷⒕₼䤓␅Ⅵ広㢝ᇭ
䙊䜒䬦⦷㾦䬦㧉₼䂔㾦⚝᧨椞䧏㢅梃䤓㘷䲊♾厌↩♧㈦㿠㿙ᇭ

㦃㗱揜ↅ㒥槯扠扟懻捷ↅⓜ᧨庆␂桼䟄⣷䟄䄟ᇭ
㚔㕛㢅᧨庆▎⺕㓚㒥殟␆⇇⏴⹈⣷␔᧨ⅴ棜⇝₴摜♦↳㒥㗮⧞㚔㕛㧉䤓歝棸ᇭ㌷♾ⅴ∎䞷Ⓗ⒏᧨⇕⅔棟⦷㚔㕛㧉ₜ
∎䞷㢅∎䞷ᇭ

⃉棜⇝♦↳歝棸᧨⒖▎⦷㦹⺕⹈⣷㷲䫽㟍函Ⓙ⇜䤓㍔⑄ₚ⺕⒏䓖⸘孔Ⓙㄤㄶₙᇭ
∎䞷䟄⣷ⓜ᧨庆䫽≬⒖䬝⣷䥥め䓱⦉析⸩Ⓙ⇜ᇭ
庆▎⺬幤㝔呹㟈┷䥥⷟析⸩孔函ᇭ

㹞㶰∎䞷⚝┰㉔␂桼幍⮖ᇭ㕕☇幍⮖ⓜ᧨庆䫽≬䟄㧉⸛⏷⋫㷱扟懻ᇭ
摠⻭⒏䓖㨐␅枚Ⓒᇭ⮓䚕⒏䓖ᇬ䂔䴉⹈⣷ⅴ♙䂔㾐㢅庆┰㉔⺞㉒ᇭ
㽷㎞ₜ㇢∎䞷♾厌⺋咃♦↳ᇭ
庆≬ⷧ扨K広㢝
⒏䓖⋫㷱扟懻ⓜ᧨庆▎㓢㆏幍⮖ᇭ
⅔棟⹅ㄼ∎䞷

氥㶰∎䞷ⓜ

氥㶰∎䞷㦻ℶ❐ⓜ᧨庆䞷匴䤑㻃䂔㾦⹈⣷� ���ᇬ⒏䓖� ���� ✛䥥⷟� ���᧨ㄅ㈊ㄤ㝵㄁ᇭ㓏㦘扨K捷ↅ⧖♾㟍⏴㾦䬦㧉䂔
㾦ᇭ䞷䄎を䂔㾐䟄㧉����ᇭ庆▎⺕䟄㧉�����䀇⏴㻃₼ᇭ
㦏Ⰼ⦷∎䞷⚝䵚☂䂔㾐䥥⷟✛䟄㧉ㄤㄶᇭ歮䓸♾厌↩㽍㩢䥥⷟✛䟄㧉ㄤㄶ᧨⇕扨ₜ↩㈀❜␅德摞㒥┮厌ᇭ
Ⱁ⇤⒖䬝㒥䪣䭷歮䓸
���⺕⹈⣷�����㟍⦷ぴ⇫♿槱㒥␅Ⅵ㄂⧵嫷槱ₙ᧨䏅⚝⺕⒏䓖�����⸘孔Ⓙ⹈⣷戃ₙᇭ⺞㉒ₜ尐屵㜇⒏䓖᧨⥯⃉⸒槭デ枚
Ⓒᇭ
���⺕歮䓸㟍⏴⹈⣷�����₼ᇭ
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���⺕䥥⷟�����㟍⦷⹈⣷�����ₙ᧨䏅⚝⺕䟄㧉�����㟍⦷䥥⷟�����ₙᇭ⺕䟄㧉�����⺈⑕₳₹㖖䯉⣷�����✛����᧨∎䥥⷟ₙ䤓
枏朘₝䟄㧉㦻⇢ₙ䤓䦇ㄣ㙡㲌⺈營ᇭ
��� 扭㘴䟄䄟兎ᇭ䞷₏♹㓚㙰⇞⹈⣷� ���᧨♵₏♹㓚㖘ₚ㖘朽� ���� ㆏ⱚ⮓䚕ᇭ⦷㷳㲰㆞ₚ᧨庆▎扭兼扟嫛䟄㧉怔扖� ���
䱡ᇭ扭兼厘⑁㢅梃怙栎᧨歮䓸䤓德⦿怙兕吊ᇭ⺈ℝ伦⒖䤓歮䓸᧨庆∎䞷䩼厘⑁ᇭ
���䫽≬⒏䓖�����⸛⏷⋫㷱㡚懻⚝␜♥ₚ䟄㧉����ᇭ㕣ₚ䟄䄟㙡⯃ᇭ♥ₚ䟄㧉����᧨⺞㉒⦿㙰⇞⒏䓖䤓⫠㠨㧕ᇭ䂔䴉⹈⣷�
����₼⮓䚕扖䤓歮䓸ᇭ庆▎∎䞷⹈⣷�����⌷ⷧ歮䓸ᇭ
���㹞₹扭兼��䱡䤓㈹䘾⛷㦮⚝᧨㤑⋫₳⒕朮ᇭ
䂔㾐✛冃㔳
䂔㾐ⓜ┰㉔㕣㘘䟄䄟㙡⯃ᇭ
∎䞷⚝䵚☂䞷䂸匴䤑㻃䂔㾦⹈⣷✛⒏䓖᧨㒥㟍⏴㾦䬦㧉䂔㾦ᇭ䞷䄎を㝵㕼䟄㧉兓ↅ᧷⒖▎⺕␅䀇⏴㻃₼ᇭ
㽷㎞᧶庆▎∎䞷▥ⷵ䂔㾐ⓑᇬ朱㧟䂔㾐ⓑᇬ㦷㧟䂔㾐ⓑ㒥䪣䭷ⓑ䂔㾐㦻ℶ❐᧨⚵⒨♾厌⺋咃␅⯀♊⏘㾌ᇭ
◺䞮≰㋾᧶
⃉棁㷱㦘⹂兕噛䅚䞮᧨㹞㶰∎䞷⚝㉔權㈊ㄤ䂔㾐㦻ℶ❐䤓㓏㦘捷ↅᇭ
┰㉔䫽≬㦻ℶ❐♙␅揜ↅₙ㼰㦘歮䓸㸚䂲ᇭ
⸩㦮∎䞷䂸✛䤓䀗㹡ⓑᇭ䞷懾を壇♥䀗㹡ⓑ᧨㈊ㄤ䂔㾐㦻ℶ❐䤓⮥捷✛揜ↅᇭ
Ⓟ抯⟕≬䟨椞㢅⒉ℝ䞮ℶ㒥⟕₩☮⥯⺈ℶ❐扪嫛㔏㦾✛�㒥⮥屑㦃㟈䤓㧒Ⓒᇭ
㔴ㄮ⮓函広㢝

㦻ℶ❐㔴ㄮ⮓函広㢝䶵⚗㶶䥮㖖ⅳ���������(8�♙␅⚝兼≽帱㫗䤓尐㻑ᇭ
ℶ❐㔴ㄮ⚝᧨ₜ㈦₝䞮㿊⨒⧍₏⚛₱㆒ᇭ㌷♾ⅴ⺕␅抐咂⦿㡈㟎ㄫ㖖⸩䤓⨒⧍㟅楕₼㉒㒥㙟∪㷳欈㦜┰䤓榅➽⟕
⮓ᇭ◤䕻⮓函䟄⣷㦘┸ℝ棁㷱⥯ₜ㇢⮓函力⺈䘾⬒✛ⅉ伊⋴ㅆ抯㒟䇫⦷䤓微槱㈀❜᧨ㄅ♾⥭㟅Ⓒ䞷␅Ⓟ抯㧟㠨᧨⅝
力㣍囦唑儵厌䄟✛忓䄟ᇭ⃉㇉庒◤䕻⮓函䟄⣷䤓⃘┰᧨ℶ❐ₙ㪖㦘サ♘䤓サ懽⨒⧍㬅㪖㉦ᇭ

 

₏咻≬≽㧰㷍

)UDWHOOL�*X]]LQL�6�S�$��X�V��≬幐㦻ℶ❐呹徼⃿⃚㡴怆����₹㦗␔᧨Ⱁ⒉䘿Ⓟ抯凉椆㒥㧟㠨凉椆᧨♾℺♦≬≽㦜┰ᇭ≬
≽喒⦃ₜ▔㕻㎞⮥㗮⧞ᇬₜ㇢∎䞷㒥䠞㊌᧤庆Ⅳ兕梔床ℶ❐椞棓䤓∎䞷広㢝᧥ᇬ㷲デ䭷㗮᧨㒥⺈ℶ❐ↆ⋋㒥┮厌㈀
❜䞩㈽䤓戊㈽凉椆ᇭⰑ㨫ℶ❐䟀㦹兞㘗㧒䤓ⅉ⛧㟈孔㒥冃≽᧨⒨≬≽⯀㟗ᇭ

Ⱁ⇤⺊㻑ソ┸
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